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Préface de la 1" Edition 


Mon Premier Livre d'Arabe fait suite au Syllabaire intitulé 
Tableaux de Lecture à l'usage des Débutants, poble il y a trois 
ans.(1) . 

Le présent livre, destiné à l'étude de l'arabe parlé marocain, 
a élé commencé à la même époque. C'est le cours fait aux 
élèves de 6° À et 8 du Lycée Gouraud. Les élèves de cette 
- -classe (années scolaires 1922-23 ; 1923-24 et 1924-25) en sont les 

véritables auteurs. Tous ont contribué avec beaucoup de zéle à 
la confection des textes et du vocabulaire qu'on lira plus loin. 
Je les en remercie. 
Ce livre différe de ceux qui l'ont ek (el qui demeurent 
toujours excellents) par l'absence de prononciation figurée ; par 
‘un cours de grammaire rédigé le plus simplement possible et `. 
formant, avec les exercices d'application, un fout qui se suffit ; 
enfin: par le vocabulaire que j'ai limité, pour une première 
année, à la vie scolaire, à la vie domestique, au corps hüma et 
au temps. 
` Le vocabulaire accompagnant chaque texte de la deuxième 
partie a été divisé en plusieurs listes : substantifs, verbes, adjec- . 
lifs اه‎ participes, mols invariables el expressions. Celà, pour 
habituer les élèves à l'analyse des mots et les mettre ainsi à 
mène de se servir d'un diclionnaire arabe- frangais dés la fin de 
l'année scolaire. ۰ 
Mais la nouveauté qui ne saurait échapper à ceux qui me 
feront l'honneur de se servir de mon modeste ouvrage, c'est le ` 
thème d'imitation. Les élèves préparent toujours un texte 
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qu'on leur impose ; il apprennent également, quelquefois, le 
vocabulaire qu'on leur indique, mais c'est toujours de leur part 
un travail passif. A côté de ce travail j'ai placé le travail 
actif el m'en suis loujours bien trouvé (et les élèves aussi). 

Enfin, les illustrations, en méme lemps qu'elles viennent 
égayer le désert que sont la plupart des livres d'arabe, permet- 
lenLau professeur quelques exercices de conversation avec ses 
élèves ; et cela n'est pas un mal dans une classe de sixième. 

Pour ce dernier avantage de Mon Premier Livre d'Arabe 
j'adresse mes remerciements à MM. Macenrmis et GriBovaL 
dont le talent m'a permis de joindre l'agréable à l'utile. 

On me fera, sans doule, le reproche de ne m'élre pas servi 
d'inforinaleur indigène, el de n'avoir pas, en quelque sorte, 
sténographié le langage du peuple. 

A ce reproche je Een: : Je nat pes voulu faire de la 
science, mais un livre simple اه‎ pratique : Je ne crois pas qu'un 
débutant profile beaucoup d'un texte bourré à dessein d'arabis- 
mes et de termes du terroir. Je ne crois pas non plus qu'on ga- 
gne à violer (en orthographiant souvent d'une facon ridicule) 
les règles les plus élémentaires de la grammaire. 

Enfin, je suis persuadé qu'on fait fausse route en élablissant 
(dans l'enseignement) une cloison étanche entre ce qu'on appelle 
l'arabe parlé et l'arabe classique, et en considérant due nos 
élèves commencent l'étude de l'arabe seulement en quatrième, 
quand il abordent l'étude de l'arabe régulier. 

Tout ce tient, dans l'étude de celle langue que parlent plus 
de cent millions d'individus, et c’est pour l'avoir oublié que les 
professeurs d'arabe voient leurs élèves loujours inférieurs, 
moins brillants en tout cas, que ceux qui ont opté, au Lycée, 
pour les langues des peuples forts. 


Rabat, Novembre 1925 
TEDJINI. 


Préface ie la 9° Edition 


Depuis sa parution Mon premier Livre d' Arabe a fait son che- 
min. Mon ami, G... me signalait il y a quelques mois, qu'au cours 
d'un voyage au Maroc, il l'avait partout remarqué entre les mains 
des officiers, des fonclionnaires des Affaires Indigènes, etc., 
désireux d'apprendre quelques rudiments de celle langue qui 
leur permet de prendre contact. avec leurs administrés arabo- 
phones ; de cette langue tant calomniée par ceux qui n'en ont 
aucune idée el aussi par ceux qui en vivent. Ces derniers lont 
toujours présentée comme une langue excessivement difficile, 
accessible seulement à des esprits bien faits : les leurs. 

Aujourd'hui, la lumiere est faite, et tout le monde reconnaît 


que quiconque veut se donner un peu de peine, arrive à des ré- 


sullats appréciables pour peu qu'il soit méthodique el tenace. 
Des collègues, amis, m'ont fait le reproche de n'avoir pas, 
dans Mon premier Livre d'Arabe Venu compte de ce que beau- 
coup appellent « l'étude de la grammaire par les 163168 
Puisqu'il m'est permis, aujourd'hui, de leur répondre publique- 


ment, je leur dirai que je ne crois pas, que je n'ai jamais cru à 


l'efficacité de celle formule, quand il s'agit de l'étude d'une 
langue vivante élrangère, au premier stade. 

Un cours de grammaire est indispensable à tous ceux qui 
veulent résolument pénétrer le mécanisme d'une langue, pour 


pouvoir, plus tard, dans les textes, se rendre comple de l'appli- : 


cation qui a été faite des règles régissant celle langue, ou des 
libertés qui ont élé prises, parce que juslifiées par un usage sé- 
culaire. 

Voilà pourquoi la première partie de cet ouvrage esl consti- 
tuće par un cours de grammaire. 


IV 


Járai même plus loin, et je dis : même lorsque l'enfant étudie - 


$a propre langue il ne saurail se passer de l'étude de la gram- 
maire. On a pensé que cetlé mode avait trop duré, pour le 
frangais par exemple ; on a inventé l'étude de la grammaire par 
les textes pour avoir des livres nouveaux et sans doute aussi pour 
ennuyer les membres des jurys de baccalauréat en leurimposant 


. la correction des nombreuses fautes Torthographe des élèves de : 


rhétorique et de philosophie. 

Tel qu'il est, Mon premier Livre d'Arabe, s sans étre à l'abri 
de toute critique, peut rendre, des services à tous ceux qui le 
suivront avec le désir sincère d'apprendre quelque chose. Les 
persifleurs trouveront toujours, quel que soil l'ouvrage, quet que 


-soit l'auteur, à exercer leur talent. 


` Qu'il me soit permis à la fin de cette préface de remercier 
M. Brunot, Inspecteur de l'Enseignement des Indigènes, Direc- 


teur d'Etudes d’Arabe dialectal à l'Institut, des Hautes-Etudes 


Marocaines, pour les nombreuses observalions qu'il a bien 
voulu me faire au sujet de la première edini el dont j'ai tenu 
compte dans la présente. 

M. Immarigeon, agrégé des Lettres, licencié d'Arabe, "E 


seur du Lycé Gouraud à Rabat, qui s'est imposé un examen 
minulieux de l'ouvrage lors de sa parulion, et qui m'a, aimable- - 


ment et amicalement communiqué ses observalions. 
` M: Chemoul, agrégé d'Arabe, professeur au Collège d'Oudjda; 
pour ses conseils et ses critiques courtoises. 


~. Enfin mes nombreux collègues qui m'ont marqué leur con- 


fiance en mettant cet ouvrage entre les mains de leurs ۰ 
Casablanca; seplembre 1929 
| TEDJINI. 


SYLLABAIRE 


dei del kha ba jim tha . ta . وط‎ alif 


rain Arm dha ta dad . ead chin sin zin ra 
D ©, نے فته ال ل‎ 
lem-lif uau ha nun mim lem kef qaf fa 
i 
S 
hamza illa 


Les mêmes lettres liées par groupes. (1) (2) 


۱ Lt سش‎ JJ 3 2 qm اث‎ ^ d i 


ch s. zr d d kh ل خط‎ th tb a 


۰ E, la - S à dh ١۰ 


(1) Les lettres د 3 35 ولا‎ | ne se lient pas à gauche. 


(2) Les lettres qui subissent une iransformation sérieuse suivant la place 


qu'elles occupent dans le mot sont: ن دی‎ 2 3 (Voir plus loin ees 
transformations). DG SE 


ve ARV 
یا‎ 


B 
di y à, en arabe, 3 voyelles principales )1( a u(2) 7 
Ces voyelles sont bréves ou longues. Bréves, elles se rédui- 
sent à des signes (3) ; longues, elles sont représentées par des 
16۰ 


VOYELLES BRÈVES 


~l 


(D La-voyelle a (signe ou lettre) rend parfois é ê ê dans des cas dé. 
lerminés. 

(2) Prononcer: ou. 

8) Ces signes sont d'un emploi peu fréquent dans la langue populaire. 

"01 Les Téttres ij و‎ peuvent ۵ également consonnes et être munies 
des signes-voyelles. (Voyelles brèves.) Dans ce cas ب‎ = ill. : 


- 


VH 


c (a c e e c 
DE). LOL car dus zad کک ل ټم‎ i (1) 
کت‎ 3 3 e e 
Tz — AA دور ہے لک مه حب سے‎ 
باب - اب سم ناب سب ان سے لول‎ 
CG e G 


: نا " 
و د پا 5 ناج — a‏ — جو لټ 
` - 3 
V) (2) VL ax‏ (2) حو 5 — کا 


)1( Ce signe ے‎ s'appelle soukoun ou jezm. Il indique que la consonne 
qui le porte est dépourvue de. voyelle. La leltre qui précède une lettre jez- 
mée est forcément pourvue d’un accent. Une lettre j Jezmée est toujours 
rattachée à la précédente pour la formation de la syllabe. 


(2) Dans un mot de plus de 3 leltres tenir compte du prineipe suivant: 
La lettre ۱ و‎ -enlraine (comme le soukoun) celle qui la précède pour 
former une syllabe. Lorsque celte voyelle longue est 3° 1۱۸٥۷۸۰۸ dans le 
mot, la 2° se joint à elle el non pas à la ۰ 

Ainsi dans ديوث - جيوب‎ lire recpeclivement on scandant: J- .iù-b - 3 
b-iü-L. Ceci ne concerne que l'arabe populaire. 


Vui | 


کر رت ات وہک ہے 
A e EC‏ لسكا 
د د د رررززرش س س 
دا دو دي دا ذو : فی ۔ را رو ري 
سا سو سي . شا . شو. شے 

ا E‏ ر 


ذاب - رايب - رایج - رابح - خارج 


DL)‏ يزو ر- زاير- زاد - يزيد - زوج 
۱ سار- يسير- سایر- ساروت - شيب 


شایب - شاب - یشیب -.شارى . 


(a 


١ -‏ پک" 


ضاوي رباض - طار - يطير - طير - طيور 


xi 


د . د 
EE E‏ 


اب ات ثا ج ح خ 
ےی 3 Ji Mg‏ 


با بو بي فا فو في کا کو کي 


بات بایت خای بخای خایف خوی 


فوس آفواس 


بار بای يقبف بایف باز بايز 


فاري فريب فرب 
سوف اسواف يسفي qe‏ بوراف 


کاس كير کیب کیباش کبير کبار 


(1) Conventionnel — Employé au Maroc pour figurer (g) dans la irat- 
scription des mole étrangers. ج‎ 3? prononce parfois g, comme جلسی‎ 


lire glès - عجو ز‎ lire ägouz, mais c'est là une cause d'origine sémilique. 


Sp 


بات ث جح خ دذررس ش 


Se re‏ سه ره 


XII 


اب ت ث جح خ دذرزس ور 

۱ ل ون‎ guette 
ایس و لاق کور لاي‎ (0X, 

dry aby Ad 

ها TEC TU‏ " تقو 

هات هرل هری غا بېو هذا 

TIN MM وجه‎ 

d‏ هال کاب äs de‏ کاش 

و ری دیال الهندي ا بل ضديی 

اسمي مولاي اهدي البحر هایج الیرم 


Le hamza (+) n'est prononcé que rarement en arabe populaire, 


On ne le sent que comme lelire initiale. Dans ce cas il est tou- 


jours accompagné de | .qui lui sert de support. Partout ailleurs 
il n'est qu'orthographique. 


E Exemple : | M | comme dans yl A ابل‎ 


— 


(1) Cette lettre est formée de et de |. C'est pourquoi on l'appelle 


` lam-alif. Elle vaut la ou ۰ 


xtv 


DI ٧ DI ns DI : ۹ DE کی‎ 3 
دوک بحم 3 صو درك‎ a ds مد‎ 


uv 


nj - — ہو زنیفة‎ — B 


06 شت و رال د‎ Pus Du me 


a‏ 2 > نل Fal‏ ` ہمہ PEE‏ 2 2 داد 
با دوو دا درم دد ری با وس 


des — Säll (3 | reen‏ (3) باس بت EJ‏ المخزن 


Le NA ^ 2 


کے ہے دحيم تا د dues‏ — دو ا 


(1) Ce 3 est dit {a marbouta ou t lié. Il marque le féminin. Ne se pro- 
nonce pas. La leltre qui le précède a toujours le son a. Il est toujours 
final. A les deux formes finales du 5 (voir leçon précédente). 


(2) Cette leltre دی‎ eet un ی‎ (final) sans points. Il est appelé alif bref 
et toujours final. Se reneontre dans les verbes et leurs dérivés : noms de 
lieux ou d'inslruments. Í 


(3) Le š se prononce dans le cas où le mot qu'il termine est suivi d'un. 


complément délerminatif. Iciil faut lire : ,Sejratelquhoua — madrasset ب‎ 
Fès, ele... lise prononce et devient دس‎ devant un possessif. Exemple: 
بحيرثنا‎ — notre jardin potager. 


"XV 


رق — شکارته 


نګ لد 
Bee‏ پر دد و نف د وه ا 
d‏ قبل de‏ عند عنده 

رما sem‏ هبه باباه بوه 

S داي‎ P 1۹7 bud 


بعر — äs‏ أنت Le, e‏ ما یمہموا یں 
Ce £‏ 
اش use‏ عندنا؛ ” i‏ 


(I) Ce 5 est pronom complément. H signifie de lui, ou son (possessif). 
(Voir plus loin pronoms affixes.) اا‎ se place aprés un nom, un verbe, une 
préposition. Il ne se prononce pas s’il n’est pas précédé de | لت مت وب‎ 
La lettre qui le précède a, de ce fait, le son ou. Il existe cependant des 
régions de langue arabe (en dehors du Maroc) où il conserve sa valeur g 
dans Ja prononciation. 


(3). Celle terminaison se trouve dans les verbes el ou pluriel. | est pure- 
ment orthographique et ne se prononce pas. 


dew‏ ا TT Te e‏ مو ون 
ca‏ 


SE 8 ۱ 7 Se DER 5 :‏ خرج = خررح. رد = ردد ۱ 
Mon Premier Livre 6‏ دن ۶ ds‏ 
ا ا بپ E‏ ته 0# 


um 1 1‏ الجار اط المدرسة 

E‏ الواد. الا افوت E‏ . القلب dall‏ کذ. 
راس ^ صوی الکوي طاجين الطاجين 
| لور اللور نار التار ele‏ 

(3) د EN Zo‏ عند zu‏ 
LU‏ آلسور دا بر mit‏ الغديية 


ولاکن WEE EU‏ ما عندها سور 


(1) Ce signe  * s "appelle chedda c'est-à- dire raffermissement, redou- 
SG . blement. Une lettre portant un chedda est sensée se nn dans la 
scansion, en deux lettres semblables dont la 17 porterait un د‎ et la 2 
une voyelle marquée ou négligée. La I** des lettres semblables s se ratta- 
che, dans la seansion à celle qui la précède. 
)2 c'est l'article : le, la, les — Sa 2° lettre se prononce devant les lettres : 
ب ج ح خ ع غ ف فاك م 5 وپ‎ ei 
Mais ne se prononce pas devant les autres, el se confond avec elles gany 
la prononciation tout en gardant sa forme. 
(3; La 1۳ lettre de l'article s'entend rarement dans Farabe populaire. 
Grammaticalement elle ne se prononce pas si وو‎ EE de 6 
ne commence. pas là phrase. SE 


LEÇON I 


Manière de rendre les verbes Wang ÊTRE et AVOIR 


Être (au présent) et avoir n'existent pas en arabe. ۱ 
Cependant l'idée d'existence fan présent) et l'idée de posses- 


sion sont 0 
^ ۱ . Verbe ÊTRE 
L'état, au présenl, s'exprime par les 58 personnels 


‘suivants, dits prononis sujets ou isolés (et dont il sera question 
< plus loin au chapitre des pronoms). 


On dit : ` ۱ 
ame. E Je suis a aA: احنا‎ Nous sommes . 
ومو‎ ol Tu es سه‎ mg, A Vous étes 
Daat, 5 | S gäe ) Dour E Ils ou Elles sont 
Jean, es Il est 


x‏ هو 
Al Las een‏ 
WA i‏ 


On se sert aussi, et surtout 
de la forme suivante : 


ILONA sb. 
noha راك‎ 
ZU رأة‎ 


Mais cela n'exclut pas la forme plus haut. 


Il existe cependant un verbe être : 
le passé et le futur (1) 


A oni EE 
۸٨ ضس‎ R4 
Lat. كان‎ 


- 


کانت 


dai dicen نکون‎ : 


تکون ouv‏ ۸ 
تكو ني مس ڑھفا 
يكون امم وهال 
تکون سم | 


(1) Voir détails pour la conjugaison de كان‎ aux verbes du 3° 
ou concaves 


au بت‎ 


1 desuis OANA رانا‎ 
Tues راکم لو اه‎ 
Il est MA راهم‎ 
Elle est 1 1 


PASSÉ 


8 E 
J'étais BR 

7 
Tu étais کنتو سس‎ 


Il était كانو اا‎ 
Elle était 


FUTUR 


Je serai 00. +7 نکو‎ 


Tu seras bourre تكونو4!‎ 
ll sera | 


Elle 


pour exprimer un état passager, 


Nous sommes 
Vous êtes 


Ils ou elles sont 


Be mais seulement pour ` 
- Voici sous quelles formes il se présente: 


Nous étions 
Vous étiez. 


Iis ou Elles étaient 


Nous serons 
Vous serez 


Ils ou Elles seront. 


groupe, . 


m‏ اش 


d IMPÉRATIF 
dum "E. Sois de کونوا یم هنند‎ 42 
: 3 — (fém.) 
wu, کف‎ ( 
IMPÉRATIF NÉGATIF 
لاتکن شی‎ Ne sois pas لاتكونوا شي‎ Ne soyez pas 
لاتکونی شی‎ — (fém.) 


NÉGATION | 


Elle se rend par les différentes formes de être placées entre 
les deux termes de l'adverbe de négation: ما. ...فی‎ 


Ex. : 
23 ماهو‎ ‘Il n'est pas 
سي‎ de 
شی‎ EE Je n'étais pas 
مايكون شي‎ ~ ne sera pas 
a INTERROGATION 


Elle se rend par le verbe suivi de شی‎ 


E 
E | Ex. : | 
; ٩ تکونوا شي‎ 


Serez-vous 2 


Ou encore simplement à l'aide de la forme affirmative expri- 
mée.sur le ton de l'interrogation. 


WEE ونيا تويلا را رځنا‎ Ou را‎ à dé Rd NER ني‎ n RE ERR 
نیقی‎ 


SUBJONCTIF 


Le subjonctif francais se rend à l'aide du futé précédé d'une 


particule subjonctive 


5b p 0 
باش‎ our que 
: uod 
لین‎ 11 faut que 
لازم‎ 11 faut que 
Es: 
i ' باش تكون‎ Pour que tu sois 
لازم تكون‎ Il faut que tu sois: 
CONDITIONNEL 


` Dans une phrase conditionnelle : 1° Ja préposition principale 
se rend à l'aide du passé ped d'une des particules !5] سلو ب‎ 
si — ou de l' expression وکا ن‎ 1 
née se rend par le futur de yes 


— 2° la préposilion gübordons 


' Ex. : 
Si tu es — Qu B 
۱ 72 
Si tu étais...... nousserions  ..... لوكنت. ....نكونوا‎ 


Si nous étions...vous seriez 


Exercices DF Application 
VERSION 
. کون‎ E T d اي وت کو ےت‎ 


AM لو‎ signifie en réalité s'il élait. Mais کان ی‎ dans 1 usage est le lus souvent 
ll de لو‎ et لو .كان‎ ne forme plus dang seule particules. sigit 


ze oh 
۱ CN A 7 A E ۳ 
— J=; تکونوا دا — کن‎ oe - نت البارح‎ à Sy is — واد‎ Ji E ze 
02 
خوا کے ,جال — 2 یکو . 2 ال دا — بات‎ 5 E y 
2 bj . بي‎ © 2 A " کي‎ v 
ede DÉI Nice) یکون....-‎ 
2 © THÈME 
Je suis au Lycée — Je suis jeune — Nous ne sommes pas > 


jeunes — Vous n'étes pas au Lycée — Il était riche — Je suis 
fatigué — Où est-il maintenant? (1) — Il est à la maison — 
Où seras-lu demain? — Je serai à la rivière — Où élais-tu 


hier (1) — Où serons-nous ? (1) — Sois homme ! — Ne sois pas 


‘peureux ! — Il faut qu'il soit — Pour que vous soyez — Si tu 


élais... nous serions... 


1 


Srnous élions,.. ils seraienl. 


VOCABULAIRE 


Lycée مدرسة‎ Demain غدا‎ 

۹ و‎ Jeune صغهر‎ ._ Ou ?. Hmc ملو‎ X, 
| Riche | تاجر‎ Riviére DÉI ویر آن‌مد‎ 

. Fatigué ol Homme Jz; pl رجال‎ 


Maintenant LS 


Maison دا‎ 
7 


Äis, 
ند‎ ^ 


جلہپ مرن رم 


Peureux خوای‎ 


Hier الما‎ ۱ 


رخ 


(1) lei traduire par la forme affirmative à cause de où ? qui est déjà une inter- أ‎ 
 rogation. 


LECON II 
Verbe AVOIR 


Il n'existe pas de forme verbale cokrespondant au verbe fran- 
çais avoir Ce dernier est rendu, au présent, par ue préposi- 
tion : عند‎ (chez, à) suivie de pronoms personnels dits pronoms 
affixes ou pronoms compléments (qui seront étudiés avec plus 
de détails au chapitre des pronoms) 


On dit : 
PRÉSENT 
عندي‎ J'ai Daie Nous ros 
(2) عندك‎ Tu as عندگم‎ Vous avez 
عنده(ا)‎ Ha عندهم‎ Ils ou Elles ont 
عندها‎ Ellea 
PASSÉ 


Le passé est rendu par cette forme précédée de کان‎ (déjà 
étudié). 


Nous avions‏ کان عندنا J'avais‏ کان عندي 
Vous aviez‏ کان عندگم Tu avais‏ کان عندك 

(D كان عنده‎ Il avait كان عندهم‎ IIs avaient 
كان عندها‎ Elle avait 


Ce qui revient à dire : Il était à moi ou chez moi, il était à toi 
ou chez toi, etc.. 


(1) دځ‎ prononcer (dou) 


(2) 1! عندك‎ exclamatif, a le sens de : attention! prends garde à.. 


tâche de ne pas.. عندك !! الحعرة.‎ prends garde au trou. 1 b لاننسۍ‎ m E 
n ‘oublie pas 7 | 


o‏ 7 سیت 


Le genre de کان‎ peut changer avec le genre du sujet ` 
Ex. : | 


J'avais une vache‏ کانت عندي بغرة 


FUTUR ` 


Lefutur se rend parla méme forme (c'est-à-dire par le pré- 


| senl) précédée du futur de كان‎ qui est یکون‎ 


«$949 یکون‎ 40 Doe يكون‎ Nous aurons 
z Mn 

Vous aurez‏ پکون عندکم Tu auras‏ يكون عندك 
auront‏ 8 يكون عندهم Il auras‏ کون عنده 


Elle aura‏ يكون عندها 


Ce qui revient à dire : Il sera à moi, il sera à toi, etc. 


NÉGATION 


Au présent, se rend par le verbe placé entre les deux termes 
de l'adverbe de négation P ما.‎ 


Au passé et au futur, l'auxiliaire کار‎ ou بگون‎ est seul 


gJ 5 
placé entre les deux termes de l'adverbe de négation. 
Ex.: 
ماعندی شی‎ Je nai pas 
ما کان سی عندی‎ Je n'avais pas (1) 
مایکون شی عندي‎ ` Je n'aurai pas (1) 


L'analyse explique pourquoi au passé et au futur négalifs 
كان‎ et بكرن‎ sont seuls entre les deux termes de l'adverbe de 


` négation alors que عندی‎ est rejeté après. 


)1( كان عندى‎ signifie il étail à moi — يكون عندى‎ Il sera à moi 


Ue -‏ وه 
INT ERROGATION‏ 


Se rend par شي‎ placé aprés le verbe pour le présent; el 0 
بكرن ا٥ کان‎ pour le passé et le futur. (V. plus haut.) 


D» As-tu ?‏ شی ؟ 
Avais-tu ?‏ کان شی عندك ؟ 
Auras-tu ?‏ يكون شي عندلی ۴ 


SUBJONCTIF 


Le présent se rend par le futur précédé de لازم‎ ou XY , 


II faut que j'aie لازم یکون عندي‎ 
00: ۱ S en يكون‎ A 
Il faut qu'ils aient ۱ زم يكو ع عندهم‎ 


Le passé.se rend par le présent du subjonctif précédé de ge 


Il fallait que j'eusse: يكون عندي‎ eh کان‎ 
Il fallait que nous eussions ` عندنا‎ UE کان لازم‎ 
. CONDITIONNEL 
Se rend par le futur (préposition subordonnée) 
Ex.: ۱ 
Si..., nous aurions لوكان...يكون عندنا‎ 
EXERCICES 
a) Conjuguer avoir au présent négatif 
au passé négalif 
au futur négatif ` . 
le ٢ ` ` b) VERSION 


ا عندي البلوس رالد pue‏ البلوس وما عندهم شى الافلال — 
قرف Jul P ew "uh‏ مدا dë‏ مندي _ 


d‏ کتاب ‏ يكون شی EAR ETH‏ دنا 


في سا لذ وي ما کشاش 15 يكون عندنا الكتب ‏ لازم یکرن 

A LS کان لا زم يمون عندنا‎ e کناب مر‎ s 
S NE | THÈME 

y sun livre — Tu as de l'argent — J'avais un cahier — Ils 


avaient dos livres. et des cahiers — T aurai un livre — Il aura une : 


maison — Je n'ai pas — Je n'avais pas — Je n'aurai pas — As-lu? 


Aviez-vous? — Auront-ils? — Il faut que vous ayez — Il faut que ` 


nous ayons de l'argent, — Il faut qu ‘ils aient une maison — Il 
fallait qu'il eût dé livres — Il fallait que nous eussions des 
cahiers. ۱ 2 | ٠ 
VOCABULAIRE 
Argent وا ولوس‎ 
Maisons ديار‎ 
Propriétés: Du 
Livre کتاب‎ 
Livres ' | کب‎ 
Cahier ` 1 کماش‎ 
Cahiers کذانشی‎ 


Beau . . مريان‎ 


نمو جو سس E‏ دون diy Dus el‏ پر یا يوت 


10ے 


.. LEÇON II 


LE VERBE 


r 


Un verbe arabe est toujours énoncé à la مس‎ personne du 


masculin singulier du passé, parce que c'est à celle forme. -que 
le verbe est réduit à sa plus simple expression. Cette forme est 
dite racine. La racine com prend 3 ou 4 lettres. Les verbes arabes 


sont dits trilitères ou quadrilitères snivant que leur racine se . 


compose de 3 ou 4 lettres. 
Ainsi : 


£N veut dire : IJ a écrit 


id il a bouché‏ سد 

id il est arrivé 1‏ وصل 
id. ila dit‏ فال 

id il a couru‏ جرى 

id. il à traduit‏ ترجم 


et ce n'est que par convention que l'on dit: 


pour رکشب‎ écrire; pour رسک‎ boucher, eic. 


VERBES TRILITAIRES ` 


Les verbes trilitaires sont les plus nombreux. Nous les divisons 
en 4 groupes, suivant l'aspect sous lequel ils se présentent à la 
3"* personne du masculin siugulier du passé. Ces graupes cor- 
respondent à ce qu'on appelle en francais ٠ conjugaison" avec 
celle commodité en plus, c'est qu'en apprenant la conjugaison 


zaie 
d'un modèle par groupe, on apprend la conjugaison de tous les 


verbes appartenant à ce groupe (D). 


1er Groupe. — Comprend les verbes à 3 lettres fortes et dif- 


férente (2) ou commençant par و‎ ou — 


Ex. : | 

ge ss ببس اوزن س وصل تن صل‎ 
2 Groupe. — Comprend les verbes à 3 letlres forles, mais 
dont la 2* et la 3* sont semblables et contractées. Ce groupe est 


dit sourd. 
Ex. : ۲ 
سكل‎ boucher — شد‎ tenir — بل‎ mouiller — سل‎ 47 


3* Groupe. — Comprend les verbes à trois lettres dont la 2* . 
est ! à la 3* p. du singulier. S'appelle aussi concave. 


Ex. : 
کان‎ étre — فال‎ dire. باع‎ vendre — سار‎ aller 


. 4* Groupe. — Comprend les verbes à 3 58 dont la ۴ 
est ی‎ ou | — Il est dit défectueux 


Ex. : 


à 
هرو 3 2 ى‎ M 1 1 


marcher.‏ أمشى. 


(4) Et si quelque irrégularité était remarquée c'est que dans la langue te: 
verbe du 1 groupe par exemple est assimilé à un verbe du 4* — (Voir plus 
groupe et verbes à hamza). ` 


9 Le (s) est une lettre forle. 


— 12 — 


CONJUGAISON 


On peut dés maintenant donner le sché:na de la conjugaison . 


, H ۶ ۳ 0 
d’un verbe quelconque au passe, au présent-fulur et à l'impératif. 
Des transformations seront constatées, mais qui sont toujours les 
mêmes pour un même groupe. 


) 
> 


PASSÉ 
c 321 ka 3.2 1 
لها‎ o توا ہس سے سم‎ 


PRÉSENT-FUTUR ` 


321.5 ن1 2 83 وا‎ 
; 3231.3 وا‎ 3 21 
ي1 2 3 وا تي‎ 
3 2 1. ۱ 
3 2 1.5 
: IMPÉRATIF 
۱ 3 2 I! | 51.3 2 11 
8 ی‎ 3 2 1| 
۱ PREMIER GROUPE 
Exemple : 
خدم‎ Il a travaillé 


‘PASSÉ 
حدمت‎ J'ai travaillé 
CL Tuas — خکمٹوا:‎ Vous avez -— 


jode دموا ے ۵م‎ is ont ps 


nm Elle ب‎ 


. fo R 
"Lais, Nous avons travaillé: . À 


p 


"d PRÉSENT-FUTUR 
Gg ۱ Je travaille ou je travaillerai D 
۱ 506 1 Tu travailles.ou tu travailleras 
Me Tu travailles ou tu travailleras (fém) 
۱ يدخ‎ Il travaille ou il travaillera 
Bd 9 Elle travaille ou elle travaillera 
| تخدموا‎ | Nous iravailions ou nous travaillerons 
تخدموا‎ Vous.travaillez ou vous travaillerez 
يخدموا‎ Iis ou elles travaillent ١ 


- Jis ou elles travailleront 


Nore. — Au Maroc, trés souvent ce temps est précédé de 51 
ou L6. Il s’agit alors de préciser l'idée du présent -— Parfois 


c'est رأة‎ que l'on place devant le même temps, toujours dans le 


méme but. 
Ex. : 
يكلب‎ 11 écrit ou il éèrifa ۱ 
کیکتب‎ } 
1 7 , Il écrit 
راد يكلب‎ ۲ 
PME Il éerit — il est op train d'écrire. 
کمکشب‎ di 
IMPÉRATIF 
: i 
اعدم‎ Travaille | 
اشتمی‎ Travaille | ((em): 
= 2 1 


Travaillez !‏ اخدموا 


tabo ion لودل نو‎ 


aedis 


İl n'existe pas de forme spéciale pour la 1۳ personne du pluriel : 


; ۱ à l'impérauf. Cette. personne se rend par la 1 personne du 


pluriel du présent précédée de l'une des expressions : 


b‏ الله ou bl et‏ هيأ 
Travaillons?!‏ یا الله نخدسوا 


Travaillons!‏ - نخدموا 


IMPÉRATIF NÉGATIF 


Se rend par les déuxièmes personnes du pluriel, précédées 


de la négalion لا‎ et suivies de شي‎ )1( 


Ex. : | 
شی‎ mc Ne travaille pas 
لاتخدمی شی‎ Ne travaille pas (fém.) 


Ne travaillez pas‏ لاتخندموا شی 


La négation, l'interrogation, le subjonctif se forment comme 
il a été dil pour le verbe étre. (Voir page 5). 


Ex. : 

As-tu travaillé‏ حدمت سی 

RSS Travailles-tu‏ شی 
Tu mas pas travaillé‏ سا خدمت شي 

2 55 

Tu ne travailles pas‏ ما تخدم شی 
ll faut que je travaille‏ لام نخدم 

m 

lI faut que tu travailles‏ لايد تخدم 


(1) Trés souvent, on remplace Y par Ls — On a ainsi la forme négative du 
présent, forme incorrecte, mais qui néanmoins arrive à rendre l'idée de l'impératif 
grâce au ton ou au geste. Dans un texte il est plus difficile de reconnaître r imperatif 


négatif avec ھا شي‎ 


د ان 
Exercices‏ 


A) THEME 


Je sais — J'ai su — Je ne sais pas — Je n'ai pas su — Sais tu 
— As-tu su ? — Oui, j'ai su — Je m'assieds — Nous nous 
asseyons — Est-ce que vous vous asseyez?|— Assieds-loi! ne sors 
pas! — Bien! je m'assieds, merci! — Je suis sorti — Je sortirai 
— Nous sortirons avec Ali — Sortiras-tu avec Mohammed? Oui, 
je sortirai avec Mohammed — Non, je ne sorlirai pas avec Ali — 
Ils sortiront — Sont-ils sortis? — Sortons!— J'ai ouverl un cahier 
— J'ai écrit — Nous avons compris — As-tu compris — Oui, j'ai 
compris — Il comprend bien — Nous comprenons — Ils ne com- 
prennent pas — Ouvrons le livre! Il a imprimé le livre. Qui a 
imprimé (1) le livre ?. Qui imprimera le livre ? Qui arrivera au- 
jourd'hui ? Le Pacha est arrivé hier — As-tu pesé l'orge ? Non ! 
Mais demain je péserai l'orge, le blé اه‎ laine. 


(A) VERSION 
— بفلم‎ Las  طفاک ي‎ ee یر‎ "NEC 
— نجلسوا‎ MU لاا درون دي‎ UE نك‎ 
اجلس - لا بَارك الله بيك ما نجلس شي‎ 
ہہ‎ EE آخر ج مع علي‎ 
سم‎ ex! الباب والسر جم س‎ heres dpt 
ا‎ us ولتت وان ہو رت‎ 
الفمح مرز ون‎ 


(1) Aprés اشكون‎ employer la forme affirmative. 
(2) هی وفت واد‎ — au méme moment. 


A qut زر اد‎ di تقو ان اس‎ ANE راد‎ e مسق‎ et WAT AS 3 er * x EU qr 8 میں‎ 5 E . n 0 Ke 


: .. 17 — 
١ . VOCABULAIRE | | 
i Mi 3 
i Såvọir mo Papier ` كاغط‎ : LECON IV 
S'asseoir جلس‎ Plume ريشه‎ TEMPS COMPOSÉS )1( 
۱ ET > Porte plüme ف‎ 0 Ca ; 1 , 2 RE 
Imprimer Sch Miei میں‎ e ۰ Le passé et le présent-futur se conjuguent ayec un auxiliaire, . 
: 2 e aal فلم‎ 2 PPP ۱ 
e Ouvrir ce o. Crayon mal فلم‎ le verbe ى‎ LS (il était ). Iis rendent alors le plus-que-parfail, le | 
du مېا‎ desk Sortir خرج‎ Porte | باپ‎ fulur-antérieur, l'imparfail français ainsi que la forme être en 
| ۱ سر چم نت‎ . Blé ۱ ا فمح‎ . 7 train de .... (au futur). | 
Livre un ۰ Orge. ١ JEMIE بر‎ 3 7 Ex. : 
Cahier گتاش‎ Laine ``, تک صوف‎ 1) Le passé précédé de J کا‎ au passé — Plus-que-Parfait 
1 ٢ : F ۱ 
۱ ۱ کت بسک دس‎ J'avais travaillé تیار دسم‎ 
. ` ` ۱ و‎ 1 x 0 
| S se T 3 کت حدست‎ Tu avais سا‎ ` YA S 
~ > +, Bien ۱ واخا‎ "Qui? . اشکون‎ 1 7 : Ru SC ۱ 
i H ; 0 - 4 ۱ Au کان‎ Il avait دابا راک‎ AQ Vies 
Merci فنك‎ adi Ab Pourquoi ۰ علاش‎ . | 2 AW K 0 1 
نز : ۱ وہ‎ ۱ 3 « SE Pan ai ONL 
ہہ‎ e Parce qire | 3 حدمت | | على‎ Elle avait 
EON ET ۲ کنا خدمتا‎ Nous avions travaillé 
Avee (chose) وټ‎ Personne جنی حد‎ 1 ۱ 3 
۱ : کنتوا خدمتوا‎ Vous aviez — 
No Y لود‎ uus 3 : 
2 ۱ کانو | خدموا:‎ Ils ۷ - 
Oui نعم‎ (prononcer xs). [ حدمو‎ od E 
P" و‎ ۱ 1 TE 1 2) Le passé précédé de ن‎ LS au futur — Futur antérieur 
rar 5 7 ۳ "د7‎ 
OS e ) z B : کون حدست‎ J'aurai travaillé 
f ; : : : تكون خد ميك‎ Tu auras  — 
: , ۱ 3 ۱ تكوني خدست‎ Tu auras — (fém.) 
يكون خدم‎ Il aura - 
Ke NE 03 ۱ تكون خدصت‎ Elle aura | — 
: 3 (1) On pensera peut-étre que les temps composés viennent trop lót 2 Cependant 
$ leur étude a toujoürs contribué à fixer la conjugaison chez les débutanis — Avec de 
E l'analyse el un petit effort de mémoire en on vient à bout et dans l'expression d'une 
E idée on n'est pas gêné par un “lemps” français. | 
: A Mox PREMIER LIVRE D'ARABE ١ e £2 
D n 


9 
ug عد‎ 
نكوتوا خدمنا‎ ۰ Nous aurons 67 
تكونوا خدمتوا‎ Vous aurez "A 
يكونوا خدموا‎ Ils 1 on -> 


3) Le présent-futur précédé de کان‎ au passé = Imparfait 


و 
Je travaillais‏ کنت نخدم 
.z‏ 1 + 
"Tu —‏ کنت تعخدم 
و 
Tu —  (fém.)‏ | ۱ كنت تتخدمى 
travaillait‏ 11 كان بخدم 
Elle —‏ كانت تخدم 
Nous travaillions‏ كما نخدموا 
2 
Vous travailliez‏ کنتواتخدموا - , 
Jis travaillaient‏ كانوا يخدموا 


4j Le présent-fulur précédé de کان‎ au fulur == Etre en 


‘train de... (au fatur). 
نکون نخدم‎ Je seraïen train de travailler 1 
تكون تخدم‎ ` Tu seras — = 
تخدمی‎ nre Tu seras (f) — v س‎ 
١ يكون یخدم‎ Il sera 00-007 
تکون تخدم‎ "Elle sera — ES 1 
نکونوا تخذموا‎ Nous serons — + | 
تکونوا تخدموا‎ Vous serez. — = 
يكونوا يخدموا‎ Ils seront ٤ — SH 


Il en est ainsi de tous les verbes qui suivront. 


“a 


Nora. — A la voix négalive, c'est l'auxiliaire qui est entre ! 
شی‎ lb — A la voix interrogative, c'est l'auxiliairé qui est 1 
suivi de شی‎ dk 


Ke 


Ex.: 


Je ne travaillais, me ی‎ IT T 


g D 
e . + à کیت‎ ls . 
Travailles-tu? 3 د‎ SES 


نت شي تخدم ou‏ كنك شي خدام 


Do oz Exercices 


۸ 

le e 

Je m'étais assis avec Ali z gréNous nous élions assis avec 
Mohammed — Tu avais اوه رهن‎ Vous aviez écrit — Il élait sorti 
— Ils étaient sortis — Lorsque nous sommes rentrés, ils étaient 
sorlis — Lorsque tu entreras, j'aurai ouvert les fenêtres — Tu 
auras ouvert — Vous aurez ouvert — lls auront imprimé le livre 
— J'aurai écrit la lettre — J'écrivais — Tu .écrivais — Nous 
comprenions — Quand vous êles entrés, j'écrivais — Quand il 
est entré, j'ouvrais la fenêtre — Quand tu sorliras, je serai en 


train de travailler — v ا‎ en train d'écrire. 
die: 


و 4 ما is RSIQN,,..‏ 
کت خلت گنت Qu‏ مان کس د 
»شد AN‏ حا ^£ d m v ul " Coro‏ 
p‏ هنما : D‏ 0" کے سے گنت B‏ ہر 


"E -—‏ يی شی 


t نحر‎ 
VOCABULAIRE | 
كيم‎ Lorsque-quand | قلم‎ Compréndre ' 
سر اجم‎ Fenêtres کلام‎ ^. Paroles 
DÉI Lettre . نعم‎ Oui 


Lebam, 


lui کس‎ |] THÈME ee g AI, من مهاه‎ 


/ 


1 1 oves d 


ها مي" ۹ 


-- رو 


Pour bien comprendre l'emploi du participe aclif arabe il faut 


LECON V traduire assis, endormi, par “faisant ” ou ** ayant fait" l'action 


de s'asseoir, de dormir, etc... ct se rendre. compte ainsi que ces 
LES PARTICIPES 1 ` : 
| parlieipes passés français renferment, à la base, l'idée d'activité. 
Le participe en arabe est actif ou passif. Le participe actif ? 
correspondant le plus souvent au parlicipe présent francais, et le 4 EMPLOI DU PARTICIPE ACTIF 
participe passif, au participe passé francais. Outre son rôle de participe, il s'emploie dans la conjugaison 
Le premier est du type des ur et rend : 

M M ir ul 31 e WH : 7 2 . . و‎ 

C'est à dire qu'on le forme on ajoutant au verbe trilitére un 4 1° Le présent, et surtout le présent français immédiat, dans 
| aprés la première lettre. 


Ex. : 


cerlains verbes neuires 


Ex. : عل‎ 


Ecrivant : ۱‏ کا نب کب 
Entrant Ado‏ داخل دخل 
Sortant X wini pan,‏ خا رج خر ج 


Le báteau sort du port خارج می المرسی‎ es 


Lt‏ شارع من الدار 


Je sors de la maison 


۱ 5 SC . Dans*chacun de ces deux cas, l'action se passant au moment ١ 
Le deuxième est du type مععول‎ 

: j ۲ 1 | / où l'on parle.. 
C'est à dire qu'on le forme en ajoulant au verbe trilitère un 


: Dans le cas contraire, le présent s'impose. 
— devant la 17, etun و‎ après la 2° lettre. 


E Es: 

X. : 5 ; 
gs MTS Écrit Le bâteau sort du port tous les samedis . 
مسروف سرف‎ Volé کب بخر ج من اطر سی کل سبت‎ M - 
معر وی عرف‎ connu x On emploie aussi le verbe au présent, précédé de دی‎ - allant. 


Tous les verbes n'ont pas forcément un participe actif et un r Ex.: 


e 2 


| 000 x 2 په کار په‎ 
articipe passif. Les verbes neutres n'ont qu'un participe actif ÈS شھتھ غادى يركب فى‎ 
D pep q P H ې‎ E ف بر نب‎ | 


qui, dans ce cas, peut rendre aussi Je parlicipe passé français : Je l'ai vub montant en voiture; — au moment où il montait en voiture 


1 e neulres, comme assis, monté, elc.... AL 5 i . | 
089۳ 1 | : 2^ avec l'auxiliaire ن‎ LS au passé, rend l'imparfait francais, 


Ex. -quand il ne s'agit.pas d'un 016 ۰ 
جلس‎ n'a qu'un participe لىس‎ = Assis Ex: 
a5 - — تاعس‎ Endormi 


" و‎ 
Je soríais de ma maison VAE کشت خا رج من‎ ۱ 


— $9 — 


Alors qu' on dira : 


کا ن T Je‏ کل با 


Pour traduire : D 


1 entrait au café tous les matins 


Cependant, il n’y a, dans les règles formulées plus haut, ren 
d'absolu, et le meilleur guide est encore la pratique. 
Ex. : 
Quand je suis entré, il travaillait 


er‏ مہ ہی 
کبی د خلت کان يخدم ou‏ كان خذدام ( 


Exercices d'Application 


A) VERSION 
paio خارجة عو خارجین و کناش‎  جراخ‎  ساج‎ | 
ا‎ tue جال‎ EE 
See امراة وا كب هي كرّوسة  دابا هوخارج من الدا‎ 
شكارة‎ S محندوم‎  عونصم‎  عناص‎ cif Pe ھا هور و ي‎ "Ad À 
ما کش‎ arte SA 7j 

B) THÈME F 


Assis — Monté sur un cheval — Il entre à l'instant Tous: es 


jours, il sort aprés inidi — Nous entrions, maintenant — Tons. 1 


les jours j'entrais chez le Gouverneur — Ce sac est fait avec’ 
H 


(4) لخدام‎ est l'adjectif d'intensité - On emploie souvent cette forme (póur certains: 
verbes) au lieu du participe actif. Voir cette formation àla leçon 13, paragr: 2. TEES 
(3) Le participe actif, méme quand il correspond au participe. présent français. 3 
prend la marque du féminin et celle du pluriel. 1 


E99 سب‎ 
e cuir — - Celte barque est fabriquée avec du bon bois —H 1 7 


est connu au Maroc -— ll est savant mais ignoré. 


VOCABULAIRE 

Lë عر‎ Connailre . ave! | كل يوم‎ Tous les jours, chaque ۱ 5 
رکب‎ Monter nsl sl do ١ ek Lob Gouverneur ` | 
فلو که‎ Barque 2 KÀ Sep, sacoche opt m ۸۸۸7 
gis Fabriquer ۱ عالم‎ Savant 

. E 
الخدم‎ Façonner جهل ا‎ Ignorer. pA 

i 1 


À l'instant, maintenant‏ دابا 
Kä‏ 
Nora. - Nous avons donné le chapitre des participes après‏ 
les verbes du. Ier groupe, parce que leur formation se fait d'aprés‏ 
les mêmes formules dans lous les groupes de verbes qui sui-‏ 
vront. (Les cas particuliers seront signalés au fur el mesure.)‏ 
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LECON VI 


CONJUGAISON (suite) 


H 
۱ i 2° GROUPE 
Ex.: 7 
سد‎ Tenir (1) 
سك‎ Fermer 
AA Tendre 
بل‎ .  Mouiller 
PASSÉ 


At i iè 
oute première ou deuxième personne on intercale un 5 


entre le verbe et le suffixe du passé. 


LÀ 
5 : ^ و و‎ NES - 
سديت‎ J'ai lenu شدينا‎ Nous avons tenu 
DIS MV ; 
شدیت‎ Tu as tenu, las Vous avez tenu 
نن‎ EE Vous Ils ou elles oni tenu 


Elle a tenu‏ شذت 


PRÉSENT-FUTUR 


La conjugaison est normale. 


3 


۰ (0) Le verbe شد‎ esl aussi bien e : 
5 n employé 1 e 5 
ds S ot de o. ployé avec le sens de سد‎ (confusion 


0)0 


Nous tenons‏ نشتوا | Je tiens‏ یں 

URS Tu — E تشدوا‎ Vous 5 
تشدى‎ Tu — (fém.) یشدوا‎ Ils tiennent 
xA. Ilieni 


Elle tient‏ تشد 


IMPÉRATIF 


La première lettre du verbe étant munie d'une voyelle, l'impé- 
ralif esl normal, il n'y a donc pas lieu d'ajouter un | devant le 


verbe aprés la suppression du préfixe. On dira : 


me Tiens | شدو‎ Tenez 
شدي‎ — (fém.) نشدوا‎ ax يا‎ Tenons 


PARTICIPES 


a) Actif — Appliquer la regle générale vue à la lecon V. 


Tenant‏ شاد 
"pr — (fém.)‏ 
pl. des deux genres‏ — شادین 


b) Passif — L'application de la règle générale conduit à la 
séparation des deux lettres semblables entre lesquelles vient se 


placer le 2. 


Ex. : 
سمش دود‎ Tenu- fermé ۰ : 
مشندو دلا‎ Tenue - fermée 
مشجوین‎ Tenus - lenues - fermés - fermées, 


Pour le subjonctif, T conditionnel, 
0۶7 aux régles déjà vues. 


Exercices d'Application 


VERSION 

nim وہہ‎ 9 sed ايل‎ Ls للملا یمه‎ LS t 4 1 f beb 

تدخل رسد الاب etc ale‏ می وه 
El EI s dile 0 fol. "mE ujem .‏ با WE n H av.‏ مسر CT‏ ۰ و 
Qus‏ الېواء بار 2 ee baud‏ د لسرم on‏ الله 
AM Fe T D KA dax le l'n BZ 7‏ 
بيك (1) کیف سل اهدي قرب الها eu‏ اسلیت یی ای . 

شف مس que . 2: ۳ à 7 Al‏ مه ولد له dx ui‏ ہ انا ma‏ 

ون ما M‏ سل شوكة من CR‏ 


rss مس وه سور‎ EAA 

A and matika سل‎ ANAL مو‎ d AA تممه أنه‎ Aal, ۱ 

sd ہمہ‎ M صسبدودد سی ملو‎ dei سيف مسلول‎  )3( de 
سل دن -- ارض کاو‎ 3 

n toukan "PM Aw lasai Ai SM ۳۹ ten dada tr epe ch 

مر شوش — لو کان رشیت ت النعلع کل يوم كان یکبر دنه 
EM THÈME‏ 
kenn ga, naba St DE TT ee due‏ 


Qui a arrosé, Ja plante? — -— UE est Mohammed gui (4) a arrosé 

l'arbre ۵م نامل ےم‎ P'e pine qui trie dans am lain de d'enfant — 
sus m erg 

Dégaine e Sabre ét frappe, m Fe rme Ja [xo parce, ‘que l'air 

est frais — Je n'ai pap pu i dégainer le sabre, il est rouiflé: 


(1) فيك‎ Si Bb 
approuver. 


(2) de; Mon pied. 
(3) 


Celle expression s'emploie pour remercier, prier,‏ س واي 


Le présent placé et un verbe rend l'infinitif français. 
(4) C'est lui qui dix هو‎ 


les temps composés, se 


- 


Air ` 
Froid tand 
Dégainer-retirer 
Couteau [pot 0 
Couleau 

e 
Se sauver-fuir 
Voleur 
Ennemi 
Sabre 
Frapper “r 


Pouvoir 


: Pluriel de باب‎ 


Nom 


— 27 س ا 


Terre 

Vite. 

Qui, lequel, laquelle 
Main 

Épine . 


Pied 


Mouiller 


Terrasse 
Arroser-asperger . 
Plante 

Arbre: 


Rouillé 
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LEÇON VII 
CONJUGAISON (suite) 


B) Troisième groupe (Verbes concaves). 


Ex. : 
ساب‎ Il a vu 
sb Il a vendy 
A la 6 


personne du singulier du passé, 
tent Loujours avec un ! comme lettre méjiale. Cependant, cette 
lettre n'est pas la lettre réelle. Elle est mise pour و‎ ou کی‎ et dans 
la conjugaison (excepté aux troisièmes Personnes du passé), c'est 
celle lettre réelle qui reprend sa place. 


ces verbes se présen- 


Done شب‎ est mis pour موف‎ 
باع‎ est mis pour es ‘ 
PASSÉ 

D d 
سوست‎ J'ai vu "lA Nous avons vu 

A 1 D 
سعمت‎ c Tu as vu شعخوا‎ Vous avez vu 

p ; 


vu lel Is ou elles ont pu‏ 716 شاف 
Elle a vu ۱ |‏ شاعت 

REMARQUE -— À toutes les premiè 
la lettre réelle (s) disparaît. EI 
brève » sur la précé 


res el deuxièmes personnes ` 
€ est remplacée par une voyelle 
dente el, correspondant à 7 

CA J'ai vendu Liss Nous avons vendu 


Vous avez vendu‏ بعتوا Tuas vendu‏ بعمت 


gli I a vendu باعوا‎ ` Ils ou elles ont vendu 


Elle a vendu‏ باعت۔ 


Bi 


— ؤو - 


i i 1 ière et à 
Remarque — La lettre médiale ي‎ disparaît à la première 


i > ٥ brè la remplace 
la deuxième personne, mais aucune voyelle brève ne la remp 
sur la précédente (en arabe parlé). 


PRÉSENT-FUTUR 


x Je vois نشوووا‎ Nous voyons 
2 SE R 85 و‎ en Ld 5 - 
: 25 ۰ Tu vois تشوجوا‎ Vous voyez 
- 5 n 
2 is fém.) هوا‎ gaia lis ou elles voient 
i ^ 1 E ad m 
Sex Tu vois OM.) هو‎ 
کیا‎ 
يشوف‎ Il voil 
تشوب‎ Elle voil 
i ذ‎ Nous vendons 
نسع‎ Je vends less, 


5 Tu vends تببيیعوا‎ Vous vendez 
يج‎ 


; 1 
2.3 Tu vends (fém.) يیميعوا‎ Lis venden 


LS 


2 dl vend 
es Elle vend 


Remarque — La lettre faible réelle apparait parlout au 
présent-futur. 


IMPÉRATIF 
S 1 شو وا‎ Voyez 
0# Vois ووو‎ 
سي‎ 
شووی‎ Vois (fém.) | 
js ez 
| دع‎ Vends بيیعوا‎ Ven 


A^ V ends (fém.) 1 | 
ü 5 9 o is ٤ 1 2 10 me 
I eim raue 1 G 18 araîl à la deux 1 
tem d 0 La lettre faible ou 5 0 2 d e 
> i si i D rim éra M. 
per sonne du masculin singulier a P { f 


PARTICIPES 


u / ما سح‎ ۱ j T tif se 
) EU ti 1 8 lettre réelle étant rétablie, le par lic! pe ac 8 
n dë er Dans es "er bes 
for me nor malement (v 01۳ V erbes 1 grou pe). 1 l V b 

H Ce asf rme en —L 
a وه‎ ce se trar 0 A 


W^ Lf T ke Ze E por 
x ` : s i 


— 30 — ` 
Es: 


cal Voyant ^ 


gil Vendani - vendeur 


b) Passi} — En arabe parlé, on n'en use presque pas. On le 
fait pour certa 


ins verbes à lettre médiale زب‎ dans ce cas, la 
formation est normale. Aussi on dit couramment : 


poc Vendu CAE sans Vendus ou vendues 
A. Vendue 1 


Nota. — Cerlains verbes de 4* groupe comme ۔۔ نال خای‎ 
, conservent la lettre médiale Í au présent-fulur. 


Le dictionnaire 
indique toujours le futur d'un verbe du Ae 


groupe. 
Exercices d’Application 


Jan erg KC 1 اه‎ ouo dud AM مو‎ LA. 

4 à 2 — ^ H - S AN alc 2 م بو‎ wël 
EE Qu Uy od ol 

ient‏ ت | و یی س جار من هنا وما شاف شي الناس الي 


Le‏ سار سا مق الجا حتى je‏ فریب 

A t Ke Dr Maa, cu 3‏ لوخد 

Kelt‏ فابة بي الليل ‏ علاش ؟ — مانخاى شي من الفطاع 
THÈME "٧ :‏ 


Dis à Mohammed que nous passerons demain — 
par ici — 11 faut que vous passiez par ]à — 
J'ai vendu le mulet. que 
de.. 


Ne passe pas 
Vends ce cheval — 
j'avais — Lorsque tu seras à ؤا‎ 
. (2) — Si tu élais passé par ici, tu aurais vu une belle féte 


(1) لے‎ à moi - me. 
(2) Employez le verbe صار‎ 


Aum‏ في وفت واحد 


(1) Se prononce aussi : 


irouver 


. داز 


45d ee 
VOCABULAIRE 
éme moment m 
` Blé 
Debout 
۱ بعد غدا‎ 
Se lever من هنا‎ 
Passer (1) غابة‎ 
De bonne heure ` Jd 
A quelle heure p 
عود‎ 
Marcher , 3٧ 
Gouverneur diis 
Pélerin | ذتراهه‎ 
Éire devenir, se خاب يخاې‎ 


Jusqu'à ce que, 


jusque, à tel point 


que, pour que 
Après demain 
Par ici 

Forél 

Nuit 
Brigands 
Cheval 

Mulet 


^A cólé de - 


Féte 


Avoir peur ` 


دت کس ہے Dove‏ 


وو 


LEÇON 1 


Verbes du ۰ 
erbes du 4 Groupe (ou défectueux) 
Ex. : 
مشى‎ ٠ Aller 


Acheter‏ شرى 


L > 2 D 
6 2 Caraclérise ce Vel bes a la 3 ersonne d 1 mas lin 
singuli 1 du passe. Il disparail 3 pei Sonn lu وس‎ 
e 2 4 8 la S e 
5 Oe : 1 7 
E ainsi qu a la 3 per sonne du pluriel du passe, el la letti e 
{U1 e précéde arde toujours e son © 1 B arlo i a 11 rs 
1 7 8 1 : 0 f P 
e e 
; i ) eu , 


PASSÉ 

CL ` Je suis allé | 
^ suis allé نسب‎ 1 

LLLA Nous sommes allés 


Tues A‏ مشيك 
allé loe Vous éles allés‏ 


وا : Test allé‏ مشی 
sont allés‏ ا[ مشو : 


Elle est allée‏ مشت 


PRESENT-FUTUR 
لمشي‎ Je vais PUE 
Q i نمشوا‎ Nous allons 


ous allez `‏ ثمشوا u vas‏ تمشي 


Is vont‏ يمشوا va‏ ا1 يمشي 


qse) — Elle va 


Le $ disparait au pluriel‏ — یت 
Cependant, la régle (en arabe parlé)‏ — وا 


l'on dit aussi bien, el surlout chez les:cit 


devant la terminaison 
1 

nest pas absolue, et 

adins: 


E 06 ۱‏ 
يمشيوا تمشیوا یو 
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. IMPÉRATIF 
- امش‎ Va j اب و‎ 
os ou Allez 
امشي‎ Va امشیوا‎ 


Remarque. — La 3° lettre disparaît au masculin singulier. 


PARTICIPES 


a) Actif. — La lettre faible ی‎ devient ي‎ et la formation se 
fait d’après la règle générale. ` 
Ex. : 
ماشی‎ Allani 
شاري‎ Achetant 


b) Passif. — La règle générale est appliquée, mais le و‎ ajouté 
devient J et se contracte avec ې‎ final. 
On dit : 
5 مشري‎ Acheté (au lieu de (مشروي‎ 
نت مشوي‎ (de (شوى‎ (aulieude (مشووي‎ 


Nores — 1. Certains verbes comme رضی‎ (être salisfail) et بفی‎ 
(resler, demeurer) se conjugent normalement au passé, mais 
ne changent pas c en ې‎ au présent-futur. On dit ثرضی‎ -og3. 
Cela tient au type de ces verbes en arabe classique. En arabe 
parlé ils apparaissent comme des exceptions. Le dictionnaire 
les indique toujours. 

2. — D'autres verbes comme رجا‎ (attendre - espérer) terminés 
par un alif long ! conservent ce | au présent-fulur et suivent la 
règle générale au passé. 

On dit : 


D 


J'attends, j'espère‏ نرجا 
J'ai attendu, j'ai espéré‏ رجيت 


Mon PREMIER LIVRE D'ARABE 
ba 


BT, TE کی مم وو‎ ots t NY E 


کے شه 


1 le en a 8 i 
1 au present futur (suivant la conjugaison classique Car 
! 0 5 V 
8 dans ce Cas, esl mis pour وه‎ Comme 1 2 est mis pour "^ dans ۱ 


les premi assé i 
p i 2 Au passé, cependant ils se conjuguent normale- 
ment d'aprés le modéle donné. 


3. — D'autres, comme L> (marcher à quatre pattes) chaïigent 


` 5 : 5 5 نب 3 کی .4 

11 existe enfin, des verbes comme بدا‎ qui n'ont de com 
mun avec les ver à 58 1 
verbes du 5* groupe que la consonne finale (par- 

e ¢ que supporte 1 j 

۹ | eltre est négligé ٤ 
Ge ۱ 81186 en arabe 

A 7 . H ۰ : 
| u passé, leur assimilation est complèle. Au présent-futur 
eur avant-dernié i ۱ 

ant-dernière lettre garde le son a. 


On dit : 
يديك‎ J'ai commencé 


نمدا Je commence (pour‏ ثمدا 


Exercices d'Application 


| ما‎ VERSION 
ME کت 7 ےت عند‎ i! bha, GE د له ننه‎ "y VULG 7 
| وقل له )1( بشري للك (2) اوت = مشيت‎ ase امش عند‎ 


ls. 37‏ شی du‏ (3) جوت - نکب لعلي ونفول له يفضي ي 
dde gli 8 or E 1‏ شير de,‏ ما بی شي ببفی Vis‏ داري 
/ :یوم سام رضئ شي ب مارضیت شي - ما پرسی شي با لمکم Je‏ 
الفاسي = الذري كبر وبدا بحبو 


Meal lui, alu. ` ہے‎ | pus 
(2) لك‎ te, à loi. | 
رق‎ me, à moi, ` SE 
(4) Un verbe au présenl, venant apré : ود‎ 
7 d وه دو‎ t 
français. | , prés un autre verbe, rend l'infinitif ^: 


E 


meuré à Fès? — Combien de temps demeureras-iu à...? — J'ai 
. élé salisfail -- Je suis salisfail (2) — Je serai satisfait — Qui a 


— 35T— 


| THEME 


Va chez le. Pacha — Je suis resté un jour chez le Juge — 
Nous avons achelé une maison — La chaleur a commencé — 
La fêle commencera demain — Combien de tèmps (1) es-tu de- 


commencé? —- C'est lui.qui (3) a commencé, car je ne commence ۲ 
jamais (4) — L'enfant marche à quatre pattes. ۸1 ue 1 


VOCABULAIRE 
"use: Poisson کم‎ Jugement 
بغی -- يبغي‎ Voulóir فاضى‎ Juge, qadi 
. پفضي‎ oi Régler حكبر‎ Grandir 
bg, | Affaire (ici) صخانة‎ Chaleur 
ab تراهة ` یت‎ 0 
75 f Demeurer اشکون‎ Qui ? 4 
= ۰۷ Rester S 
; : عند‎ Cher 
شهر‎ Mois فل له یشری‎ Dis-lui d'acheter 
جوم‎ Jour T 
. ۱ . Eire satisfait 
کی - پرفخی‎ i Consentir 


+ ر 
اشحال Trad. par‏ ) 
Traduire par 16 6 actif,‏ )2( 


Qd is 7 
^ (&Y Je ne... jamais Le عمری‎ 1 ۱ 
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LECON IX 


Verbes dérivés et Verbes primitifs à 4 ان[‎ 


Le . NS eh 7 : ; 
Les verbes étudiés jusqu'ici sont dits primitifs. Ils donnent 
nai oà érivé 
SAn à des dérivés dont le sens procéde du sens primitif 
ou s'en éloigne plus ou moins. 
Il est. difficile d dig 
| s ans un c sdigé à P 6 
: 00 ours rédigé à l'usage des débutants 
e caraclériser chaque forme dérivée. 
Toutefois, nous conseillons de les apprendre d’abord, et de 
5 ۱ 0 : : » 
sen rapporter au diclionnaire arabe-francais ensuite pour | 
sens exact. i Hi 
Voici un tableau indiquant de quelle façon les lettres supplé- 
mentaires viennent se greffer sur le verbe primilif : 


Ar es ul 
d obe 
s اسۃ‎ 
VES 


n remplacant les points par les trois lettres du verbe type 
?, on obtient des mols sans aucun sens précis, mais qui ont 
l'avantage d'étre facilement retenus : 


انمعل وغل 

Jaza‏ مال 
(1) افعال ۱ ابعل 
استععل تععل 

۱ تماعل 


y بے‎ 


" e 
Ex. : g 
| علم‎ Avoir connaissance 
علم‎ Enseigner 
حاب‎ Correspondre avec... (écrire à...) 
e : | اعلم‎ Informer, aviser 
تعلم‎ Apprendre, étudier 
تعاهم‎ 5 comprendre 
t انجر‎ Se blesser 
ge Se réunir 
اصعار‎ Jaunir 
استشخبر‎ Se renseigner E 


Remarques — a) Tout verbe primitif n'a pas forcément toutes 
ces formes dérivées. ۱ | 
b) Les formes Jas! et Jess! se trouvent souvent dans la 
langue populaire sous la forme اتععل‎ 
On dit: 


اجتمع au lieu de‏ اتجمع اه au lieu de Jd‏ اتجرح 
Conjugaison — a) Passé — Les verbes dérivés se conjuguent‏ 
normalement. Il faut donc leur ajouter les suffixes déjà vus dans‏ 
la conjugaison des verbes primitifs et ce, quel que soit leur‏ 
groupe (1).‏ 
b) Présent-futur 1° ۵5 formes à ! initial perdent cetle‏ 
lettre au présent-futur. Les autres se conjuguent normalement.‏ * 
Ex. :‏ 
s'est renseigné‏ 11 استخبر 


Il se renseigne ou se renseignera‏ جستخبر 


(D L'alif initial ne se prononce presque jamais dans l'arabe populaire. 


— 38 ا‎ 
2 Les verbes du 4 pde ne changent pas ای‎ en ي‎ aux 
Tormes نمل‎ el تباعل‎ 


Ex.: 
نمشی‎ Marcher — fait au 790 EUER 
bi e 
تعاطى‎ S'adonner à et gle 
IMPÉRATIF 


a) — Les verbes des formes Je —. تفغل - باعل‎ et تماعل‎ ne pren- 


nent pas d'alif initial à l'impératif. Celui-ci se forme à l'aide du ` 


présent- futur par la suppression du préfixe. 
Ex.: 


Enseigne !‏ علم JI enseigne — fait à l'impératif‏ يعلم 


Coniprenez-vous !‏ تعاهموا — Ils se comprennent‏ پنواهموا 


m Les formes qui ont perdu leur alıf au présent-futur 
(voir : Conjugaison b) présent-futur, p. 37 et consuller tables 

: des formes dérivées, p. 36), reprennent | à l'impératif après la 
| suppression du préfixe du présent. : 


Ex.: 
يستخبر‎ 11 se renseigne — استخبر‎ 6-1 


PARTICIPES 


L 7 . : 
a e Ges participes (actif et passif) des verbes dérivés ont le 
me ype. On les forme à l'aide du présent-futur en remplas 
cant le préfixe (qui caractérise ce temps) par +. 
Ex. : 


معلم , Participe:‏ — يعلم y‏ چا 

ستعلم - - یتعلم EE‏ 
کی = C DA‏ استخہ 

D Be ٦ - مسہحہر‎ 5 


دد E‏ ا ai‏ چو دی د 
LS SA Mit,‏ ا پر اير ہی مان EHE‏ ردي دام جیا غو 
1 — 39 ے . 


VERBES PRIMITIFS A 4 LETTRES. 


Ex. : 


4 Se balancer 


ee Traduire درج‎ > 


Conjugaison — Ces verbes se conjuguent tous normalement au 


passé et au présent-futur. 
| PARTICIPES 
crbes à 4 lettres se forment comme 


Les deux parlicipes des v 
ceux des verbes dérivés étudiés ci-dessus. | : 


Exercices d'Application 


` VERSION 

Aaf +‏ المریه- تما بی الد y Aa‏ یہ ذاتلوا 
` ۱ العده . pus‏ ہو العدو — )1( اليك الفا Se‏ تعاطنا غراية —- ال 

(2) rond un M عاطی الغراية يلم — ال اس يجتمعرا غدا‎ ٠ 


— لفیت جاسوس بي الطريفب بجی يستخبر pe p‏ $3 — 
کیت alb‏ الشناء اخضارن pg‏ 


THÉME 


Qui enseigne l'arabe? — Pourquoi éludiez- vous larabe? — 


Est-ce que vous vous éles compris? -- Nous nous sommes ren- 


contrés à Casablanca — Nous nous rencontrerons peut-étre à 


(1) ١ (alif iniliab est muet dans l'arabe populaire. 
(3 De اشتکی‎ - on peut dire aussi lasso — 


Voir verbes du 4 "groupe. 


— 40 — 


: 
: : 1 21 1 dit t 5 t A 1 H ٩ 3 
gens cou ent ce qui ( ) It et rient — 5-111 vu espion qui a 


été emprisonné ? 


VOCABULAIRE 
عسكر‎ Soldats, troupe جاسوس‎ Fipion 
ہت‎ e 
عسکري‎ oldat z<> dnformer-renseigner 
gut 
' Combattre e ۵ھ"‎ 
حارب‎ aUA Pluie- مهن‎ 
ss Ennemi اخضار‎ Verdir : 
| I 5 
علم‎ nformer تعاهم‎ Se comprendre 
las , X مد‎ 
طی‎ 5 adonner D «SW Se renconirer 
فراية‎ 40 ۱ 
راد‎ ude ose Peut-être ! öm gum. 
elæ Chef-contrôleur تصقثت‎ Écouter becas يل‎ 
[x ài Loc f 
7 Se plaindre i Ger ور‎ 
| o M Étre emprisonné 
hum. 


(D Ce que سا‎ 


apes 


LEÇON X 


| LE NOM 
LE GENRE, — DÉTERMINATION DU GENRE 


On reconnait généralement qu'un nom est féminin lorsqu'il 


` * est terminé par le son a. 


Dans l'écriture ce son a se traduit par la présence du *. 


Ex. : f 


SC‏ »مر Vache‏ بقرة 
Boulangére Tuae‏ خمارة 
Vogageuse uerg:‏ مساهرة 
Nore 1. — 1) Il peut cependant exisler des noms masculins‏ 


terminée par 3. 
Ex. 
خليعة‎ Khalife, Khalifa, Suppléant 
2. — Certains noms sont bien, à l'audition, terminés 


NoTE 
par le son a sans avoir, pour cela, un 3. 


Ex.: 
باشا‎ Pacha, Gouverneur 
elc 


ےہ Port‏ مرسی 

Ces deux noms sont masculins, le premier parce qu'il indique 

` une fonction d'homme ; le deuxième, l'est par l'usage, mais la 
langue populaire le considére comme un nom féminin. 


2 Oreille | ves Bâton 6 
EN بم‎ ۲ MAP PR 5 E 
n à. oe ار‎ Terre عقرب‎ Scorpion ٩٤٥٢ 
OST f iiy JEi مخ‎ 
آرنب لد مہا‎ Liévre و‎ "e سه 08:8 عون‎ . 
Qiz لوعی‎ Vipére کرش‎ Ventre kum 
| دسنت‎ Chambre ذعس‎ Ame dae 
mu MANT جهنم‎ Enfer | ذار‎ Feu. men 
: , 
دار‎ Maison طريف‎ Chemin 
رجل‎ Pied- يد‎ Main 
S شمس‎ Soleil 
B) FORMATION DU FEMININ 
Dans les noms d'étres, le féminin se forme en faisant suivre le E 
masculin singulier d'un $. . 
Ex. : 
Js Mulet féminin بغلة‎ Mule 
عود‎ Cheval |, غود س‎ ۷ 
eben E Poulain EE č pan Pouliche se وسم‎ 4 
. Nore. — Cependant, certains féminins sont complétement 
différents du masculin. 
7 5 EN P M 
رجل‎ liómme féminin Se Femme 
7 ١ مراة‎ 
۳ لو‎ Bœuf سے‎ 3,3» Vache 
kel کا له کہشی‎ l ۱ 
kte E Mouton = نعجه‎ Brebis mido. 
cham ۱ H 
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Nore 3. — Certains noms non terminés par À, sont cependant, 4 


du féminin. L'usage les a faits tels Ce sont, par ordre alphabé- 
tique : | 


d) NOTE : le š suivi d'un pronom affixe (voir leçon 15) devient €; 
— Suivi d'un complèment délerminatif, ce même š se prononce ت‎ en 
liaison avec le complément (voir leçon 13) 


9ر ات 
Bouc féminin Bina Chèvre ANS e‏ عتر وس nd‏ ا 
Poule eje‏ دجاجة ا سے dd MSS Coq‏ 
c2» | 3‏ ور سا 


c 


Exercices d'Application 
THÈME 

La boulangère vend du pain — Le Pacha est absent : c'est le 
Khalifa qui juge — Le port, de Rabat est pelit — La chambre 
est vaste — Le chemin est long — Un long bâton — Le scor- 
pion pique — L'œil voit — Le soleil éclaire — La main 6 
— As-tu achelé un bœuf et un mouton ? — Non, j'ai achelé une 
vache, une brebis et une chèvre — Nous avons’acheté un coq et 


une poule. 
VERSION 
١ d E 
ب الخليعة‎ $ al ہی‎ eR هي الى تبیع‎ SCA — A اشکون بیبع‎ | 
غاب — ری مزیانة وكيبرة — الاريف‎ LU بحکم اليوم على فيل‎ 


طویلا - العفرب تفرص - هي الہار الشمين gni‏ 


VOCABULAIRE 
LÀ lA E Pain ضوی‎ 7 d به‎ 
nat  بسياغ(‎ 7 سوف‎ Marché uu 
حکم ہس وڈ‎ Juger الموم‎ Aujourd'hui 
۳01 واسع‎ Vasie على فيل‎ Parce que 
من ہو‎ 
dou الم‎ Le jour, pendant le 
douit طلويل‎ Long مي ال از‎ 0 
فرص ممه‎ Piquer 


e‏ س 


LECON XI 


LE NOM (suite) 


Nombre. — ll y a trois nombres en arabe : le singulier, 
duel et le pluriel. 


Deet, — En principe, deux singuliers valent un duel. Cepen: 


7 


, دن‎ Se Se prononce lantót بن‎ tantôt y. Cette dernière forme 
est la bonne. 
Ex. : 
عمن‎ Un عمنمن اث‎ Deux yeux 
| es Un jour پومین‎ Deux jours 


Ne se mettent au duel que : 1° Les noms des parties doubles 
du corps, comme : 4 


Pied, etc}‏ رجل 


P4 
o3 Oreille ` e 0 يد‎ Main 


d 


2» Les noms exprimant une idée de mesure (longueur, temps 


poids, etc.) : 


5 i رر‎ 
Ex. : Ja 
dna DÉI Coudée dee én ذراعین‎ Deux 56 
Na ^ 
شېر‎ Mois شہرین‎ Deus mois 
7, C së MM e ۱ ۳ 
ail Je, Une livre Mo coe Deux livres 
E ۰ T "m وی‎ : 
په‎ Nore. — Dans un nom terminé par ¥, celte dernière lettre 
devient ت‎ devant la terminaison du duel. 
Ex. 
. P فان‎ N DE 
manne 5A Une fois ; مرسمی‎ Deux fois “it 
1 : Cu . ain WË 
خلعه لش‎ Un pas ; Coe Deux pas Hä: 1 
1 f 


ES, 


dant, dans la langue populaire, l'emploi du duel est très restreint 
Il se forme en ajoutant la terminaison یں‎ au singulier, pour 
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. Pour tous les autres noms, on emploie, pour exprimer le duel, 


un pluriel précédé du mol ~ s deux. 
SH 
: A? , 
s کتاب‎ Un livre زوج کش‎ Deur feis Guns 
۱ 2 DI 
(et non pas) (اکتابښن‎ 
PLURIEL. — Au masculin comme au féminin, le pluriel se 


forme de deux fagons : 

1° Par l'addition d'une terminaison. 

2» Par la transformation du singulier, obtenue par l'introduc- 
tion d'une on de plusieurs leltres qui sont, en général, ! 2.5 

Le premier est appelé par les Arabes le pluriel sain parce que 
le singulicr reste intact. D'autres l'appellent externe. 

Le deuxième est dit brisé. Il est appelé depuis quelques 
années, par les arabisants, gerne OU mixte. 

AMANE 


PLURIEL SAIN OU EXTERNE 


A) Mascurix. — Il est obtenu à l'aide de la terminaison 
Les noms masculins qui prennent celle terminaison, sonl : 
1۶ Les noms désignant un individu exerçant un élal, un 
arlisan. 
Ex. : E 
۷ Cullivateur ic. Cultivateurs lim 
ak ښون سه‎ : 


er 


E E نجار‎ . Menuisier نجارين‎ Menuisiers leie 


Nores. — a) Ces noms sonl faciles à reconnaitre : ils ont 
quatre lettres dont la deuxième est toujours redoublée et suivie 
dun Î (1) > 

(1) Certains noms d'artisans sont formés à l'aide d'un pluriel suivi de la 


terminaison 5: Ex. : برادعی‎ fabricant de bâls — VES fabricant de 
soufflets. 1 : y 


b) Dans ces nors, le pluriel peut encore se renconirer sous la 


. forme : 


Pes ولا‎ 


Ex. : 
Suz, ` Originaire de Rabat ; pluriel . رباطیین‎ 
سو دانی‎ Originaire du Soudàn ; pluriel سودانین‎ 
Ger e» نت‎ 6 90097 ; pluriel مصریین‎ 


ui FÉMININ. 


Ex. : 


ded د ده ہرم‎ 
am mgm ant 


naîlre. Dans un dictionnaire le pluriel brisé est toujours donné 
. la suile du singulier. En voici quelques types : 


w 


wow xz H 
$ مہسعمر‎ 


PLURIEL BRISÉ OU INTERNE ET MIXTE 


جلد 


Cullivadeurs 8, ui 


سوه des noms féminins‏ شود Dans la‏ سا 


E eg TE 


Menuisiers: : 


Jument pluriel عودات‎ 
E 080 
Ceinturé pluriel مضمات‎ 
^4 
Colonie pluriel مستعمرات‎ 


سم چلو د Peau 5 7 pluriel‏ 

Homme ; — رجال‎ 

Enfant ; — اولاد‎ ١ 

Emir, Chef; pluriel اھ‎ 2 grane 

Aile [ee — Axi (pour ((اجنحة‎ 
Verre ; pluriel کیسمان‎ 0 

Lime ; | pluriel مبارد‎ s 


ici le pluriel est formé par EE 
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5 * 2 
OUS Livre ; — كشب‎ 

۰ l دغه‎ Panier ; pluriel ` Ai . 
x و م‎ M. Se 
ÈS Preuve ; pluriel حجج‎ di à 


| Certains pluriels sont * complètement différents de, leurs 


singuliers. ` 
Ex. : 
عود‎ Cheval; pluriel خجیں‎ DÉI 
امراڈ‎ Femme; = نساء‎ ou عبالات‎ 


Cependant, pour des mots du genre مہرد‎ lime, formés d'un 
minimum de quatre consonnes, ou seulement de qualre leltres 
dont la deuxième estl | comme ^i, on peul formuler une 
règle quant à leur transformation qui se fait régulièrement à 
l'aide d’un | après la deuxième lettre. ` 

Deux cas à considérer : ` 

1° Le mot a quatre lettres : 

a) Ces lettres sont toutes des consonnes. 

Ex. : | 

Lime‏ مبرد 

مركب 

bi La deuxième lettre est |. pius ce cas, celle leltre se trans- 
forme en و‎ et la règle æst appliquée ensuite. 


میارد 


* pluriel L 
Bateau مر اب‎ 02121 


Ex.: 
(wen gol Mosquée pluriel جوامع‎ joram 
kha hun خاتم‎ Bague 5 موی‎ dem 


س پت 
Le mot a cinq lettres : í‏ 2° 


a) La cinquième lettre est #. Ce ï disparaît et 8 régle est 
appliquée. 


École‏ مدرسة 


ARA صو‎ 
3 


ادمع ana à‏ مدارس 
d ies‏ 


pluriel 
Minaret 


5 - a AAA 
: (ot^ مه‎ à وم‎ Kä 


BE 


b) L'avant-dernière lettre est Î — sou 2٢ 6 lettre dispa- 


LAS p 
rait ou bien (dans le cas de Î el (و‎ devient ب‎ et la règle est. à j 
appliquée. | LEM DEEN AT VERSION pm 
aux halo e Coffre ; plurie] صفنادق‎ Sect "a C E : ال یف‎ e PES توو‎ PN i 7 E ا‎ 
1 معنا‎ Clef; املسم‎ Lä ou مماتيح‎ y رت ومن‎ Jo وفية‎ : GË dE دز ود و‎ rx | 
1 Ge 1 D DD ae DEA aura ehn get ۱ ۱ , 
کلمد ېسا مر‎ Élève تلاممن — د د‎ , EECH والسما ایر نت‎ RE ] — قو‎ RE ديال‎ T$ sedi NET ديال‎ 
Sg ر‎ A - Veit AE on | یور‎ PL ai vd. )یب‎ ٢ 


۱ + VM uD ۰ D 1 ^ MA ۱ uU 1 p d 5 د‎ D * Sg ` 
Quelquefois l'avant dernière leltre en demeurant sous forme و اجوامع — شریت‎ VA Ni و الستارین والصقارين = می الرباط‎ 


de ب‎ évite une confusion : S oi - ۱ 4 
Sea Vo ۱ dis, rk, ep 7٦ سو و‎ eo Jade loi EES والعاتل والدبالج‎ déi 
١ T 7 d E back 0 ya H للا يلما‎ d 5 
viui مکتب‎ Bureau ; pluriel ee E : Kr LAIRE | 
025 مكتوي‎ Un écril ; vu مکاتیب‎ oto. ما‎ 0٥۸ان‎ ۱ 0 
Dans le dernier pluriel, — provenant de la transformation du ues : Langue. oer | | تعلم‎ Étudier lu sev ۳ 
و‎ de مكترب‎ évite d'avoir 56: dans deux cas très différents. Lire Ecouter da ہدج‎ «it 


cos Huile y+ 
. تكلم‎ Parler Adae We 7 1 


` 
سمن‎ Beurre "ch" 


: , : ` شمه‎ 0 f NS ١ GE 
Exercices d'Application 7 à EE ٢7 DECH Cordonnier H, ge 
| سبنية‎ Foulard «A M i : 
07 - ۱ Cow Maréchal ferrant ote ۸ 
THÈME Soie han : 
| ۱ . ATUS . 0 یم 7 سقار‎ Po ۲ 
Tu as deux veux et deux orcilles ; mais tu n'as qu'une (1) نجار‎ Menuisier mt حر‎ 8 SE s ۰ 
langue; cela veut dire (2) observe beaucoup, écoute beaucoup, GS Commerçants ^ RA نام رو شور‎ 
27 0 خلخال‎ Bracelet ملا فلا‎ 


e el parle peu — Jai acheté deux onces de gingembre, deux 5 خاتم‎ Bague He: 
سعتول‎ Boucle d'oreille | 


ور ات 


| livres de beurre اه‎ un foulard de soie ayant (3) deux coudées de 3 gs Anneau de cheville dde) 
longueur (4) — Les menuisiers de Salé travaillent bien — Les : 
indigènes de Rabat (5) (sont) Musulmans ou Juifs — Les gens de 3 
Fès (sonl) bons commerçants — Il y a six mosquées à Rabat — 3 
La femme a des bagues et des boucles d'oreilles — Dans les E 
écoles arabes on étudie le Coran. 


هی ی ید 
ما — que‏ نے dy Ne.‏ 
cela veut dire.‏ : هذا الشی معناہ رن 
مه Ayant‏ )3 
فى الطول ب De longueur‏ )4 
) 


Trad. par le nom d'origine.‏ رق 


Jad dide M RA^ 


( 
( 


l Mon PREMIER LIVRE D ARABE . 1 4 
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LECON XII 


Collectif — Autres formes de noms — Détermination 
Annexion — Vocatif 


LE COLLECTIF 


Le collectif, par sa forme, est un nom singulier. 
Il est masculin ou féminin. 


a) 11 est masculin quand il ressemble au nom d'unité, privé du 
ë du féminin singulier. 


"xv Ex. : 


١ ANE A i و‎ 
i houf جم حطر‎ Une pomme Coll. — ai Des pommes eck 
ES نخلة‎ — Unpalmier — نخل‎ Des palmiers «t 


b) Il est féminin quand il est différent du nom d'unité. : 


Ex. : له هم‎ «af 

col. Hl‏ جمال Un chameau pluriel‏ جمل لس 

Lab حولي‎ Un mouton — dis: — E 
هگن سا‎ QM. 


AUTRES FORMES DES NOMS 


m‏ ہت 
Au nom d'artisan ou d'individu exerçant un élal, au nom `‏ 


d'origine (vus à la leçon Xl) et au collectif, il faut encore 
ajouter: | 


1° Le nom verbal aux formes variées, quand il s’agit de verbes 
primitifs, fixes quand il s'agit de verbes dérivés. 


E o NE À Ue و ساد نو یی کی ا‎ DIST E مر مور‎ CT Hi: à 


Ex. : ۱ ۱ 

مارم Écriture‏ . كتابة چو c Écrire‏ كلب 
Sortie (action) ) Mare‏ خر وج Sortir Ge‏ حرج 
Enseigner — ` e» Enseignement Malin‏ علم 
مالس Combalire .- , J Combat‏ فاتل 
Étude hdw‏ تعلم — Étudier‏ تعلم 


Le nom verbal s'emploie en cénéral au singulier. 
D 


۱ 


2» Le nom de lieu. le nom d'oulil, le nom de contenant, qui 
tous se forment à l'aide du verbe ou du collectif et du préfixe 
—. (Ils ont quelquefois la terminaison du féminin.) (1) 
a Ex. ad 
SE Descendr e, 6 pied à lerre سب‎ Ja Domicile, pied à terre 
حط ام‎ Camper — خط‎ ou ihe Campement, station «t - arte 


DA رشع‎ Soulever, soulenir سروع‎ Élagére wun fa 
$a exxol برد‎ Limer مبرد‎ Lime ana مه‎ d . 
جهو‎ v. سطر‎ Tracer مسطرة‎ Règle Angra 
gmon جمر‎ Braise هر‎ Brasero, chaufferette matjen 


3° Les noms ou adjectifs relatifs dont la formation esl celle 
des noms d'origine : 
Ex. : | 
dés "` 2 EE E 7 
سهري‎ Mensuel مدرسي‎ Scolaire سنوي‎ Annuel (2) 


6۷٧ ماس‎ 


Ae Le diminutif, qui se forme en général par l'addition d'un 


" 


(1) Certains noms d'outils, de contenants ont la forme féminine du nom 
d'arlisan. Exemple : EK ou ARA Balai — پرادة‎ Gargoulelte. 


ه۵ — مدرسة — شهر Respectivement de‏ )2( 


بر س رلو خر پر سو E ET‏ 
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A aprés la deuxiéme lettre du nom (avec $ pour les noms fémi- - | 
nins ou neutres au singulier). 


Ex. 
meld وله‎ 7 ECH Garçonnet otid 
hank بنت‎ Fille نه‎ Filette où بنيّة‎ baiia 
۱ ون‎ Maison "8393 11080006116 (1) dei -na 
doces حانوت‎ Boutique حوينتثة‎ Petite boutique lez «tas 
Pet äi; Rue ۳ - Ai Ruelle, venelle y 
Norte. — Les diminutifs masculins forment leur pluriel à 


l'aide de la terminaison ات‎ (du féminin pluriel) tout en conser- 
vant leur genre. 


Ex. : 


۳/٣ enfants, garconnels.‏ ولیدات pluriel‏ وليد 
Quant aux autres, ils suivent la règle générale du féminin E‏ 
pluriel.‏ 
Ex. :‏ 


$5349 pluriel ات‎ PETS Maisonneltes 


ZR ` 4? Les noms de couleurs qui sont du type : 
شم‎ "ws euda 

۱ حمو رڈ‎ 000607, rouge (n. m.) dese Blancheur, blanc (n. m.) 
5^ Les noms de résidus du type : | 


ER ^o. نشا رة‎ 


6° Les noms de métier, d'état (non pas de ceux qui les exer- 


Sciure ALES Son (n. m.) mthhala 


Cent) du type SA Kee اود‎ HA ع‎ Ha : 
جلاحه‎ Agriculture — 2 تجا‎ Commerce — تہثایت‎ Maçonnerie 
TP 
Bio Le نجارة‎ ou تنجارت‎ Menuiserie 
^M T Au اہب‎ 


(1) Remarquer la transformation du | du premier nom en و‎ au dimi- 
nutif. Cette règle est générale. 


2 am. 


CM CN 


DÉTERMINATION > 


Un nom est déterminé en arabe: 

1° Par l'article ال‎ (voir tableaux de lecture 12° leçon): 

2» Parles pronoms affixes (qui seront étudiés plus loin el aux- 
quels il a été fait allusion à la leçon Il, verbe avoir); 

3° Par un complément déterminatif, mais jamais par deux de 
ces moyens à la fois. 


ANNEXION 


(ëlo!) - C'est le rapport qui existe entre un nom el son 
complément déterminalif. Ce rapport est établi : 

1» Par les deux noms placés l'un àla suite de l'autre sans 
aucune préposition intermédiaire. 


Ex. : 


2 


La selle du cavalier pv E Ju:‏ سر العا 


Le premier nom Ge ne prend pas l’article, étant déterminé 
par le deuxième nom الفارس‎ - Ce complément prend l'article s'il 
est déterminé. Il le perd si lui-même est suivi d'un complément 
délerminatif. 

2» Comme en francais à l'aide d'une préposition. 

Ex. : 2 
السرج ديال.العارس‎ La selle du cavalier 

Dans ce cas le premier nom prend l'article s'il en est déjà 
pourvu en francais. 


Note. — Dans le eas de deux noms ayant le même complé- 
ment déterminalif, le complément vient après le premier nom; 
le second est suivi du pronom affixe (possessif). 

Ex.: E 


sie ٩ عود الرجل‎ 


- 1 
Coud base pa AE uf A 


Le cheval et l'âne de l'homme 


ند 


Avec دیال‎ la construction ne change pas. On dira: 


العود والجارديال الرجل 
ou 1‏ با Vocatif. — ll se rend par le nom précédé de‏ . 
Ex. :‏ , 
Seigneur !‏ 6 أسيدي mon fils!‏ 6 پاولدی 


Exercices d'Application 


THÉME 


Les pommes étaient dans la corbeille — Les palmiers produi- 
sent.des dattes — Les chameaux (sont) uliles (1) — L'écriture 
de l'élève (est) Jolie — L'enseignement de l'arabe — La sortie 


du Sultan — Il aime l'étude — La gare de Rabat — L'ouvrier . 


lime le fer avec la lime — Il a posé le livre sur l'élagére — Le 
feu (est) dans Ja chaufferette — Il a un petit garcon et une petite 


fille — Je construirai une maisonnelte — La ruellle passe devant . 


la petite boutique (diminutif) de l'épicier. 

VERSION 
eg ax pal — البرفوف کان في الفبّة ۔- الكرم برد الکرموس‎ 
البلاد‎ wd بحليب النعاج والصوى واللحم  انتم ؛ داتشغلوا شي بتعليم‎ 
س رجوع السلطان من باس - ا داد يطرى الحديد بالمطرفة  حط‎ 
— الخديد على المزبرة  النار هي المجمر- بنى دويرة مزيانة جي الزنيفة‎ 


عنده ولیدات وبنيتات. 


(1) Employer une fois le pluriel et une autre fois le collectif. . 


GE Gr 


اق ا 


VOCABULAIRE 
Pommes بشال‎ 
Corbeille درفوف‎ 
Produire سی و‎ ixi 
Dalles tit) 1 ڪر‎ 
Utile مسب‎ Ade) EC 
Sortie | نعاي‎ 
Aimer. dames «ent موک‎ 
Ouvrier . : اتف‎ 
Limer Aa 
Fer طرف‎ 


Feu Aa ۳ 


ADS 


Épicier Le kkal 
Prunes oss خم مې‎ 


Panier 

Figuiers مما‎ 
^ 8 fm 

Hire utile fe 


Brebis (pluriel) حم‎ , 
Laine ^ * ef ۱ 
S'occuper «^ d 

Langue مسا‎ ۱ 
Battre, marleler م7‎ 


Enclume BASE baa 


R UMRAN 
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LEÇON XIII 


L'ADJECTIF 


Types d'adjectifs. 

dl ورحان‎ ` Content’, — سریان‎ Beau, 

Cinq lettres dont les deux derniéres forment la syllabe .أن‎ 

2. — Les adjectifs dits d'intensilé ou d'action habituelle, qui 


sont du même type que les noms d'arlisans, ou le participe actif 
marquant l'action occasionnelle : 


Menteur (qui a menti occasionnellement)‏ كاذي Menteur‏ کذاب 
Voleur‏ شعار 


8. — كبير‎ c Grand — خر‎ Petit 


Quatre lettres dont la troisiéme est toujours —. Ils marquent : 4 


3 


l'état permanent ou de longue durée. 


4. — Les participes actifs d'un verbe trilitère surtout quand 
ils sont employés substantivement et qu'ils marquent l'action 
habituelle. 


L Chef‏ کم Voleur gue 4 rtisan‏ سارف 


5. — Les adjectifs de couleur, d'infirmité ou de difformité : 


7 D hadot- 
احمر‎ Rouge اعور سه‎ Borgne | — . احديب‎ 78 
quatre lettres dont la premiére est toujours ! et la troisiéme 
a un son _ | | 


Ou 5 bis — ذهبىّ‎ Couleur or. (es Couleur argent 


formés comme des relatifs. Mi 


` suivant les types : 


zu E 


` FORMATION DU FÉMININ 
Ràgle générale, — Le féminin des adjectifs s'obtient par l'ad- 
dition de ۰ | ۱ 
Suivent celte règle Lous les adjectifs des types 1, 2, 3, 4 et 
5 bis. : 


"S berg Content‘ féminin  Àl-,s 
colos Menteur DE Aye 
حكبير‎ Grond == ١ حشعبيرة‎ 
سارف‎ Le voleur — : سارفة‎ 
ذهبية‎ Couleur or 7 شرا ہا ذدهبي‎ 


Exception. — Dans les adjeclifs du type 5, le féminin se forme 


0 
H 

TEEN 
4 خر ین‎ 


Rouge‏ جمراء Rouge féminin‏ 7ھ 
el Blanc — slam Blanche 7‏ 


FORMATION DU PLURIEL 


Première règle. — Les adjectifs des Lopes 1, 2 el 5 bis forment 
leur pluriel par l'addition de ين‎ (aux deux genres). 


8 Ex. : ^ 
مربان‎ ^ Beau pluriel مر یانین‎ 
pi جيعان‎ Affamé m guum 
شعار‎ Voleur - شعارین‎ 
۱ ذهب‎ Couleur or — ذهمیین‎ 


۱ Deuxième règle. — Dans ceux du type 3, le pluriel se forme 

par la transformation de ب‎ , 3° lettre, en ! (aux deux genres). 
Ex. : UE 

JS Grand pluriel . كبار‎ 


طوال ` سب Long‏ پل 


Norte. — Quelques-uns forment le pluriel d’après le 6 
Aes ond. تس‎ 
LA عغیر‎ Indigent pluriel سے هرا‎ 
de ^ شریف‎ Noble — شروء‎ dede. 
le féminin pluriel est en .ات‎ 
Troisiéme régle. — Dans ceux du type 4, le pluriel est de la 
forme : ووه تجار‎ ۱ 
Ex. : 


? سارف‎ Voleur pluriel سراف‎ 
صاذع‎ Artisan — ge 
le féminin pluriel est en .ات‎ 
-Nore. — Quelques-uns ont un pluriel du type Kë 
Ex. : 
عالم‎ Savani pluriel علماء‎ 
le féminin pluriel est en اث‎ 
Quatrième règle. — Les adjectifs du type 5, forment leur plu- 


viel par la suppression de ! initial au masculin, ou de ! final au 
féminin. La première lettre du pluriel ainsi obtenu a le son .ع‎ 


Ex. : Leet 
حمراء با احمر‎ ` Rouge pluriel, (deux genres) حمر‎ 
r P4 و‎ 
صعراء — اصغر‎ Jaune — . — صعر‎ E 
r Le 1 * E. 
عوراء ہے اعور‎ Borgne — — : EEN 


SYNTAXE DE L'ADJECTIF 


L'adjectif qualificatif se place aprés le nom et s'aceorde avec 
lui en genre el en nombre. Lorsque le nom est déterminé l'ad- 
jectif prend l'article (1). 


(1) Voir paragraphe Détermination, leçon XII. 
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P Ex.: | 
جل جيعان‎ Un homme affamé pluriel رجال جيعانين‎ 
امراة جيعانة‎ Une femme affamée — نساء جيعانين‎ 
t دار‎ Une grande maison — 8 rz ديار‎ 
الولد اکذاب‎ L'enfant menteur 2 الاولاد الكذابين‎ 
الغبة الخضراء‎ Le dôme vert — ؟ القبب اللاضر‎ 
الرجل العالم‎ L'homme savant — العلماء‎ SP 


Souvent les adjectifs se rapportant à des pluriels d'animaux 
ou de choses se mettent au féminin singulier comme dans 
l'arabe classique : 


Quelles belles maisons !‏ .' ولايني ديار منريانة 
ولايني بهايم سمينة 


Que ces animaux sont gras ! 
ARAS pile 040 | 


Nore 1. — L'adjectif employé commé attribut ne prend 
jamais l’article. 
Ex. : 
الرجل جیعان‎ L'homme (est) affamé 
الفصر حضراء‎ Jhs الفيّة‎ Le dóme du palais (esi) vert 


~ hhedan etat E 
Lorsque dans une proposition le verbe être français est au 
présent, la proposition arabe est sans verbe. 


Mais on dira : 
الرجل كان جيعان‎ L'homme était affamé 
en traduisant é/ail par کان‎ (sera, par (يكون‎ | 


Nore 2. — Lorsqu'un adjectif se rapporte à un nom suivi 
d'un complément déterminatif, la construction arabe dépend de 
la façon dont l'annexion est exprimée. Ainsi, la phrase sui- 
vante : 


— ss 


La pelite boulique de l'épicier | 
حانوت البقال الصغيرة‎ 
en rejetant l'adjectif après le complément déterminatif, 


se rend par : 


الحانوت الصغيرة ديال البغال ou bien par:‏ 


L'emploi de دیال‎ permet d'adopter la méme construction qu'en 
français. C'est celle forme qu'il faut surtout employer en arabe 
parlé.) 


Exercices d'Application 


THÉME 
Altéré, altérée, allérés — Fatigué, fatiguée, faligués, fati- 


guées — Léger, légère, légers, légères — Marchand, marchands 
— Artisan, artisans — Menteur, menteurs — Jaune, jaune (fém.), 
jaunes — Noir, noire, noirs, noires — Indigent, indigents — 
Regarde. l'enfant : il a soif, donne-lui à boire — Tu es fatiguée 
étends-toi et dors — Les marchands onl vendu de la marchan- 
dise — Les arlisans marocains sont adroils — Le lapis est 
estampillé — Le motif central est rouge et beau — Le petit 
tapis du marchand est cher. 
VERSION 

عطشان — احنا مطشانين - بغت تشرب وما هي شي slabs‏ — 

0 5 | + ھ w? m‏ . 
فماش ous,‏ - زر بية خفيعة ‏ زرابي کبار — صتاع سلا يخدموا مزبان 

۱ : f " 

— الزربية [e‏ شي مطبرعۀ — الفبة Ju»‏ الزربية جراء ومز gb‏ سیت 


مي 


| الدلال باع زربي طو ib‏ وعر Ua‏ س A gy‏ اربع زراب طوال وص أض ٠‏ 
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VOCABULAIRE 
عطشان‎ ^ Altéré eeu EH 
ohe 46 Zenn 5 
وت‎ Léger AU | مطبوع‎ 

Bt Ip | Se‏ 4 تاجر 
غالي EE‏ 
T‏ مل ولئ| «s\èe> Menteur‏ 
فماش موہ ZA Jaune‏ 
0 یلام Noir‏ اككل 
دلال Indigent Jan‏ فِفھز 
طویل مج مپ یی AS Indigents‏ 
nl  Sélendreun bci nra‏ 


و Dormir.‏ ذعس 


Marchandise ool à. 


Habilg hrs 


Eslampillé | Aem 


Motif central d'un hot fée | 
lapis f 
Cher nala 


ب چو Géi‏ 


Vouloir dav 
Étofe 00 ch ۱ 
Léger, fin (tissus) luf A E 
Crieur public (vene ۸ p. 
Long 


3 


Large SD 


07 . ۱ "اس یھ ے 


Ex. : 
اربع خيل‎ Quatre chevaux 
اربع ينات‎ Quatre filles 
اربعة رجال‎ Quatre hommes 
(pour prononcer : Ju اربع‎ 


LEÇON XIV 


LES NOMBRES 


EE SES 5 "8°. A partir de دہ زوج‎ emploie le pluriel (sauf lorsqu'il s'agit 


Fractions d'un duel courant. | 
A) Nombres de 1 à 10. B) Nombres de 11 à 19 
واحدة‎ f. واحد‎ Un — Une joue Six gelo Onze. mis pour عشر‎ Ge 
زوج‎ Deux سبعة‎ Sepl نه سفن‎ Wë وھ‎ 
AA ` Trois ثمانية‎ Huit تلتاش‎ Treize m ثلانة عشر‎ 
| ایعت‎ Quatre تسعد‎ Neuf (1) اربعتاش‎ Quatorre 5 أربعة عشر‎ 
2 ۱ :  شاتسچ‎ Quinze — us چس‎ 
مشا‎ ge Cinq عشرة‎ Dir e? ۱ 3 + 
۱ | ستّة عشر —- 6 ستاش‎ 
Syntaxe. — 15 On n'exprime pas ordinairement un, une, de- اه سبعتاش‎ 0 ECH 
7 : D ۵ 
vani Hone . ما 1-171 تمنتاش‎ sis 
SE 1 ۱ تسعتاش‎ 101-0] 45 Ban 
عود‎ Un:čheval S عوده‎ ۸6901691 Nota — 1. Quelquefois, et surlout chez les nomades ou les 
Quand on les exprime, le nom est muni de l'article : paysans, l'avant-dernière lettre (ici |) est 2 
Ex. : ۱ 1 ; 2. Aprés chacun de ces nombres on emploie le singulier ; اسو اا‎ 
واحد العود‎ Un cheval - واحدۃّالعودا‎ Une jument 


۱ 3. Lorsque le nombre est suivi d'un nom, la lettre ش‎ est 
2. Dans le langage on ne tient pas compte du 5 des nombres suivie d'un , c’est le ر‎ de ia qui réapparaît ainsi. 


qui en sont pourvus. Dans une phrase écrite, il est maintenu 


Ex. : : 
devant un nom masculin seulement (2). ۱ ور احداشر ريال‎ 
چستاشر ورنك ا برد‎ Quinze franes, elc. 
0 spêres” T rise it sali Se ۷٧ 7 
(1) تسعد‎ “Tu prospères” est un euphémisme, neuf se dit en réalité Nore — Souvent le nombre est suivi de د‎ abrévialion de 


Asus, Ea disant تسمعد‎ on veut éviter le verbe تسعی‎ — tu mendies 
ayant la même consonnance que Asd = neuf. 
(2) Par analogie avec l'arabe classique, 


rials = 15 douros ;‏ 15 = خستناش دالریال : On dit par ex.‏ .ديال 
dans ce cas le, euphonique n'existe pas.‏ 


7 ^ i 
—-- چب‎ | ۰ 
C) Nombres de 20 à 100. 1 
عشرین‎ Vingt دس سبعین‎ dis ; 
ثلاثين‎ Trente ثمانيين‎  Quatre-vingis 
أربعين‎ Quarante تسعين‎  Quatre-vingt-dix 
aug Cinquante Aug ` Cent 


5 ۲ 
سین‎ Soixante 


Nora — 1. Entre deux dizaines consécutives on énonce les 


unités avant les dizaines ; 


2. — Le mot زوس‎ dans ce cas est toujours remplacé par 
ES 
"S (qui d'ailleurs a le méme sens) ` 


3. — Le substantif est toujours au singulier. 


Ex. : 


واحد وعشرین ذو ر 
اثنين وعشرین بفرة 
ثلائة وعشرین دار 


D) Cent et mille. 
AL 


u الف‎ 


Le nom qui suit chacun d'eux, se mel au singulier. 


TP 


الى حولي 


Nora — 1 مية‎ et الى‎ prennent la forme du duel : 


Ex. : 


العين 


Cent 


Vingt-et-un-bœufs 
Vingt-deux vaches 
Vingt-trois maisons 


Vingl-quatre livres, etc. 


0 
Mille (pluriel. (الاف‎ Je 


Cent chevaux 


Mille mouions 


Deux cents 


Deux mille 


ES 


2» io aprés les nombres 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 et 10, reste au 5 
singulier. l 


Ex.: 
ثلاث سة‎ Trois cents 
عشر مه‎ Dix centaines (mille) 
Lecture d'un nombre. — Un nombre quelconque se lit comme en 


français jusqu'aux deux derniers chiffres pour lesquels on appli- 
que la règle du paragraphe C. 


Ex. : 


5 


125 se lit, mot à mol : 


Cent el cinq et vingt‏ مية وخمسة وعشرین 


4195 se lit, mot à mol: : 
اربعة الاى ومية وخمسة وعشرین,‎ Quatre mille et cent el cinq et 
. vingl 
Le nombre des dizaines élant le dernier énoncé l'accord se 
fait avec ce dernier. í 


0 


ADJECTIFS NUMÉRAUX ORDINAUX 


De 1% à 10°: 
oruka eMe 
اولى‎ f. Jal Premier سادس‎ Sixième nadam 
Ho ثاني‎ Deuxième سابع‎ Septième ze Le 
4e. 7-7 ثامن | 6 ثالث‎ Huitième ساسحا‎ 
, sec? رابع‎ Quatriente e ` Neuvième LA 
خامس‎ Cinquième غاشر‎ Dixième zdan 


. Ces adjectifs prennent la marque du féminin et celle du 
pluriel. > f 


De 44° à 19°. — On emploie les adjectifs numéraux cardinaux 


Mos PREMIER LIVRE D'ARABE . 5 


PEN E 


T ON 


zu ds 
De 20° à 100۰ et 1000+. — On-emploie les adjectifs numéraux 


Chacun de ces mot ; or : 
cardinaux seuls, ou précédés de l'expression ال‎ JUS — com- و وسو هاه‎ 


.plément de... وط‎ £ Ex. : : 
١ ZZ 7 
Ex.: 23 — ہے 28 2 دلنین‎ > s 


Il est le vingtième. هو كمال العشرين‎ Au delà de 1/10. 


a) Lorsque le numérateur est 1 on lit : 
fam Ma y MH 


1 P 
قسم من‎ ٥ ا جنر من‎ Partie de 
. eL l'on fait suivre du nombre indiquant le dénominateur, 


` 24e 22* 23*/etc. — Après vingt, un nombre ordinal comprenant 
des unités el des dizaines, se traduit par le nombre ordinal de 
1* à 9e suivi de l'adjectif numéral cardinal représentant les 


dizaines. 1 b) Lorsque le numérateur est 2 on met les mols فسم‎ ou جزء‎ au 
Ex.: duel : فسمين‎ ou جزئین‎ . ETT 
Il est le vingl-cinquiéme هو الخاسس والعشرين‎ c) Lorsque le numérateur est supérieur à 2, on lil فسم‎ ou جزه‎ 


et au singulier‏ (أجزاء 


Nora. — On peut aussi employer l'adjectif numéral cardinal 
précédé de l'expression.. Jl .كمال‎ 
Ex. : | 


H est le vingl-cinquiéme هو كمال خمسة وعشرين‎ 


au pluriel de 3 à 10 (c'est-à-dire افسام‎ ou 
au delà de 10. 


Ex.: . ۱ pO 
1/15 — 15 فسم من‎ où 15 جرء من‎ 


جر تین « où‏ فتسممن لو » - 2/15 
7 اجنراء » ou‏ 7 افسام »  «‏ 7/18 


N. B. — Dans la pratique, on n'emploie jamais de dénomina- 
teur supérieur à 10. ۱ ۱ ۱ 


FRACTIONS 
De 1/2 à 1/10 : Le dénominateur est désigné par un nom 
spécial : 


1 NOR NN ie] E | 
jestle y de مو — چ‎ est le + de z- ou le 1/2 de L £ 


Demi mous تی‎ pluriel انصاص‎ megas 5 ٩6 


و و 
Sa) C à 7 1 1 1 1 1‏ — : ان لین لہ : 1 
est le y de : ou le 5 de ele.‏ ;5 — جز de‏ چ Lab ١ gj et le‏ ' اڈلاث ا ثلث ˆ ^ Tiers‏ 
andes. 2 6‏ ارباع ei = E‏ شوه Quart‏ 
" : 2 1 2 
: ممم سوت أت اس ہے ab 0 Cinquiéme pe‏ 
Exercic T'A i i‏ ` : وو l‏ پر 
ot dré es lication‏ ادا ےہ . Sixième Du‏ نہیں d‏ مس ې 
p‏ : تاي سر 
ame 7‏ اسباع — سم 6 awena‏ 
THÉME‏ سی وو bur‏ : 
SCH EG : . : ۳ 5‏ ہہم hasan‏ ان : میب دمن utiième‏ ما 
Trois jours — Sept jours — Quinzeans — Cinquante deux‏ مسل اتسا Neuvième [ A‏ ۸1 
ET e Ee semaines — Douze mois — Cent ans — Trois s hunc nt‏ 
Dixième M z= Asl ahar : . ` ns rois cenls francs —‏ ` 1 
Lis Trois cent vingt-cinq moutons — Trois mille chameaux — Le‏ | عشر جنيع Qa ch ete‏ 


— 68 — 

; z TOE E : | — 69 — 
premier jour — La quatrième année — Le dixième élève — Le 
vingt-cinquième jour — Le trentième — H a la moitié d'un 
champ — J'ai acheté les deux tiers — Les ۱۳٥٣8 585 de: la LEÇON 1 
marchandise — Huit quinzièmes — Vingl- -cinq soixantiémes. 


۱ PRONOMS PERSONNELS 
VERSION : 


Hs sont de deux sortes : affixes ou isolés. 


ij‏ ارا س n — Qa‏ عاو س A3]‏ هم 1 جمعة 9 العا 
uM GET 3. 1 d i‏ نی e‏ کي 8 
Les premiers sonl :‏ 5 


| - دب انا شہر — »& عام 3 بی AUS ٧‏ 
SINGULIER — PLURIEL‏ | کي ر لعام یي فرن — inci:‏ 


الفراية عشرين SE‏ می طابور — لاه ول Eu ju,‏ 


le personne نا ي‎ 
29 : ias e^ — سے بزای‎ SS و‎ xil العشرین‎ Jus م زيان و‎ 12» ER = D d 
م ی خمستاد الدا‎ sl اجز‎ Lir Dm — SEI D 2 — s (1) وا‎ 
رت‎ CE QU: 
27 شس ئي‎ 7200 E 
VOCABULAIRE | 1° Hs se placent après le mot. : 
چوم .اص ایل‎ Jour ‘| Acheter شرق‎ 2° 115 accompagnent le nom, le verbe, la préposition. 
ورس سیت‎ An Marchandise . سلعة‎ ` ` ‘Après un nom, ils indiquent la possession. (Ce sont de véri- 
* شُہو‎ pl. شهر‎ Mois Solaire تس مرب د شمسي‎ tables compléments délerminatifs. (V. annexion p. 56.) 
Aas, Semaine Siécle cy | سل دی‎ Ex. : s ۱ 
حوالى‎ pl. حولي‎ Mouton Soldat کتابي عسكري‎ Mon 6 
بهل ۰ مهال‎ Chameau Bataillon n 7 دارگم‎ Votre maison 
۳ Jas Elève Posséder د رلك‎ 


Le 8 du féminin devient ت‎ devant un pronom affixe : 
مدان‎ Champ f 


Ex. : 
SE : Cartable 
شکارتي‎ ۱ Mon cartable 


Quand l'annexion se fait à l'aide de la préposition Jl2 le nom 
est pourvu de l'article. ۱ 


Ex. : 
dus الکتاب‎ i Mon livre 
الدار ددالكم‎ Votre maison 


J) Voir tableaux de lecture 40: ۰ 


cot د‎ 
Après un verbe, ils remplissent le rôle de complèments directs. 
Ex. : | ۱ 
شامپا‎ Il l'a vue 
اخبرنا‎ H nous a informés 


. 
Remarques. — 1° Le pronom ىي‎ est précédé d'un i euphoni- 
que après un verbe. ١ i 
Ex. : 
شامنى‎ Il m'a vu 


2» La terminaison Î, d'un verbe, au pluriel perd son | devant 
un pronom affixe. 1 


Ex. : : 
: شافونی‎ Il m'ont vu 
° Aprés une préposition ils remplissent le rôle de compléments : 
indirects. 
Ex. : : | 
جاء عندی‎ Il est venu chez moi 
خرج معگم‎ ` Ilest sorti avec vous 
REMARQUES. — 1° Une préposilion terminée par ی‎ (comme 
+) change ce ی‎ en ی‎ devant un pronom affixe. 
Ex. : | 
das Sur loi 


2۰ Un nom au duel perd son ن‎ final devant un pronom affixe. 
Ex.: ۱ 


qi Deux mains — يديك‎ Tes mains 


3°. Lorsqu'un mot est terminé par ې‎ , celte dernière lettre se 
contracte avec le pronom affixe de la première personne. 


— 7 سے 
Ex. ;‏ 
Dans, en‏ جي 
En moi.‏ في 
Mes mains‏ يدي 
de Sur moi‏ 


(Le signe de la contraction porte le son <). 


4°. Aprés un nom terminé par | ou و‎ le pronom affixe de la 
premiére personne devient e par raison d'euphonie. 


Ex. : 
چای‎ Mon beau pir 
E خو‎ Mon frère | 
E ډو‎ Mon père 


7 


1 ۸17 ۱ Ken 
ہت‎ aussi معي‎ avec moi (à cause de la similitude de t et 


5° Dans un verbe du type (4 groupe) le ی‎ devient | 
devant un pronom affixe. 
Ex. : ۱ « 
چی‎ Il a protégé 
چاها‎ Il l'a protégée 


1 en est de méme dans un substanlif terminé par ی‎ : 
Ex. : | و‎ . 
موی‎ Maitre, Seigneur — Lies Notre maître 


Pronoms isolés 


Les seconds sont × 


SINGULIER 
1" personne انا‎ Moi, je | احنا‎ Nous 
2 سے‎ CAM Toi, tu انشا پ20‎ Vous 
» (E) .انت‎ Toi (f.) هما‎  Euxou elles 
8 هو د‎ Lui il 
» (t) هي‎ Elle 0 


Remarques. — 1° Us sont toujours sujets : 


Moi? Je fe sais pas ۰ 


. 2°. Dans une énumération on donne la priorité à la première 
personne sur la 2°, et à la 2° sur la 3°. Ainsi lui, loi et moi se 
iraduira par : 
" 
انا وانت وهو‎ 
Cependant, il existe une forme, plus arabe, qui consiste à rem- 


placer le Ze ou le 3° pronom par un 09 affixe précédé de 
l'expression È DE 


Es: 
Lt انا‎ 


انت وايَاهم 


Toi el moi 


Eux el loi 


3°. Ainsi qu'on l'a vu leçon I, page 1, les pronoms personnels 
isolés, rendent l'idée du verbe être francais au présent. 


Exercices d'Application 


THÉME | 
Mon livre et mon cahier — Mes livres et mes cahiers — Ton 
cartable contient (1) des livres — Mon mouchoir est dans ma 


poche - Où est Lon crayon ? (2) — H est dans mon cartable — 
Qu'en fais-tu ? (3) — Je trace avec — J'écris avec — L'as-lu vu ? 
— Non, je ne l'ai pas vu — Je Lai vu hier avec Jui ; et toi? m'as- 
tu vu ? Non, je ne l'ai pas vu ; c’est lui qui m'a distrait lorsque 
nous sommes passés prés de ها‎ maison — Veux-lu venir avec 
moi? — Oui, je veux bien : mais auparavant, je vais me laver 
les mains. 


Ab 1‏ 
na‏ من Asa b‏ عا VERSJON, 4 afet‏ ۹ امه Lens EN BU‏ رال ابر 
ونيم کعاہٹ وا فر — pu‏ ی ماعندی کناټ — خا A,‏ 2 شكارتي — 

v qud ہہ‎ t ^is f donet " لو لضان مه‎ | ۸ derna Tou SE 


CAE ند و‎ 
A 


Rd K [‏ کت وغلا 
WE ER‏ 0 نہ کر | نا 29 Är‏ نسی شکار UM‏ 


فال d‏ خرجت ER‏ بوي ومخوي تفن شم Val‏ عليه 1 -—À‏ 
Ké‏ © 


L‏ فد, شی la e m NI‏ اماشی سے خلاها 2 ZER‏ هم پټ نمشی 


ER 


Li, لداركم‎ DW انا‎ 
VOCABULAIRE ۰ 
شکارۃ‎ Cartable | مانكرة شي‎ Je veux bien 
iyin Mouchoir 1 حلى‎ Laisser lue 
: > Poche. c Oublier 
JM سطر مس‎ Tracer hi> Arriver DU 


m^ Ce شم معط‎ 8 soil L'heure ١ Aan 


c9 Prés de‏ من" 


û) Trad. dans lui همه‎ ` 

(2) Dans un nom composé comme Las ,كلم‎ rendre l'annexión 06 
بال‎ 22 suivi de l'affixe ; le tout venani aprés le nom composé. 

Traduire : en, par à» (avec lai}.‏ رق 


حققت 


Voici la femme qui s'est mariée‏ هذه ž\ „b‏ :الي 00 تروجت 


| 1 3 
: ۱ LECON XVI ou bien : 
| LES DÉMONSTRATIFS ال روجتا‎ HUM عدا عي‎ 
Masculin singulier x Ce, celui-ci (mot à mot : Celle-ci est, ou : Voici la femme qui s'est mariée) 


: 2 ۰ D D 1 
Féminin singulier (1) مده‎ ou مذي‎ Cette, celle-ci Notes. — a) Un pronom démonstratif suivi d'un pronom 


personnel isolé rend les expressions : C'est celui-ci, c’est 


Pluriel (2 genres) ` هذوا‎ . Ces, ceux-ci . : 
7 - e 3 celle-ci, eic. 8 
Comme on le voit, ces mots sont à la’ fois adjectifs et pronoms 4 Ez. 
démonstralifs. | "B p م‎ | 
| هذا هو‎ C'est celui-ci 
RèeLe. — 1° Quand ils sont adjectifs, le nom qui les suit est. 1 


C’est celle-ci‏ هزه هي 


x . 7 : اھ‎ 
accompagné de l’article, et ces adjectifs se prononcent tous هد‎ à 2. i4 1 . 
3 هذواهما‎ Ce soni ceux-ci, ou celles-ci 


bien que s'écrivant entièrement. 
Ex. : ; 
: Jal هذا‎ Cet 06 (lire الرجل‎ As) . 3 
81 A هذه‎ Celle femme (» ` 8l الر‎ Xa) ۱ 
هذوا الناس‎ Ces gens )« AU XR) 


b) Réduits à la première syllabe” (prolongée par | ) c'est-à- 
dire à la, les pronoms démonstraUfs. ci-dessus rendent les 
expressions : le voici, la voici, les voici. 

Le voici‏ ها هو 
Breuer, — 2° Quand ils sont pronoms, ils se prononcent en- 3‏ 
tièrement. Ils ne sont pas suivis de l'article, et quand cela arrive, 4‏ 
le nom est suivi d'un pronom relatif el souvent précédé d'un 2‏ 
pronom isolé de méme nature.‏ . 
Ex. : ۱‏ 
C'est un homme travailleur `‏ ^ هذا زجل خدام 
(maf: à mol : Celui-ci est un bomme travailleur‏ 


La voici‏ هاهي 
Les voici - E‏ هاهما 
Toutes les formes ci-dessus sont employées pour la proximité.‏ 


Les mêmes démonstratifs, pour indiquer l’ éloignement, s se trans- 
forment de la fagon suivanle : 


Ais —Ce...là, celui-là 
A : 
هذيك‎ — Celle...là, celle-là 
)© هذوك‎ Ces, Ié. ceux-là ou celles-là 


NOTE — Souvent l'article tient lieu de démonstratif, autrement dit 14 
démonstralif est souvent supprimé. 


Ex. : : 
الیوم‎ pour هذا اليوم‎ ۰ aujourd'hui 
ي مع الرجل‎ w لات الغ‎ : n'exagére pas avec cet homme. 


(pour الرجل‎ ١ هذ‎ ga) 


(1) Dans Sia la troisième leltre est muette. 


مت مس هتسن 
qui, laquelle, lequel, lesquels, elc.‏ الي )1( 
غا Tous les démonstralifs peuvent se renconirer sans 5 . On peut avoir‏ )2( - 
etc.‏ رهذأك pour‏ ذالی — هذا pour‏ 


EL EN 
Ex. : | 
Je هذاك‎ Cette moniagne là 
هديك الصومعة‎ Ce minaret là 
الناس‎ Das Ces gens là 
هذالی هو‎ . C'est celui-là 


3 5-5 5 ^ 
C'est celle-là‏ هذيك هی 
و ری 


D `‏ 5 و 
Cesont ceux-là ou celles-là‏ — هذوك هما 


Le voilà, la voilà, elc., se disent : 


la Le voilà E‏ هواك 
Lo 6‏ هاهياك 
stèle Les voilà‏ 


Exercices d'Application 


THÈME 


Qui est cet enfant ? — Cel enfant (est) mon fils — Quelle o 
` celte femme 7 — Celle femme (esl) notre voisine — Cet 8 
(esl) travailleur — Celte femme n'est pas travailleuse. — Celle- 
(est) là femme du gouverneur — Celui-ci (est) son fils — Cels 
là est son frére — Cet homme là est mon père — Voici ma nij 
— Voilà mon frére — Voici mes fréres — Voilà mes parents. 


VERSION 


^ 


es p هذا الرّجل؟  هذا الرٌجل بوي رهذه المراة‎ jx 


Pr 


کون هذا الذ ري هذا الذرّي ولد جارتنا ‏ علاش فلت ولد 


a‏ پټ 


تا .` 


و 


المسطرة ‏ ها هو جاي- ما هما داخلين. 


VOCABULAIRE : 
Enfant والھلان‎ 
Voisin میت‎ 
Voisine. مسطرة‎ 
File جاي‎ 
Mère داخل‎ 


ls‏ بر ا 
ار 4 4+ P EE‏ 


224 quasi 
LES ډوه ہی — ھذا هو‎ » 


T 7 


ده a‏ 
… سے ھک QE‏ 
ام 


Ka 


Parents 
Mort 
Règle 
Venant 


Entrant 
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LECON XVII 


LES PRONOMS RELATIFS 


Les pronoms relatifs francais qui, lequel et leurs diverses fog 
mes : que, dont, quoi, duquel, auquel, se traduisent par : 0 à 4 


Lous les genres et à tous les nombres. 


Cependant, pour plus de clarté, il faut dire que pour la tra- j 
duclion d'une, phrase française à pronom relatif, il y a trois cas s 


à considérer : 
1* Le pronom relatif est sujet. 
Ex. : 


L'homme qui travaille... 


Dans ce cas, la phrase arabe se consiruit exactement comme: 


la phrase francaise. 
Ex. : 


. الجل ال يخدم‎ 
2° — Le pronom relatif est complément direct. 
Ex: 
L'homme que j'ai vu 
Dans ce cas, la phrase arabe se construit comme dans le pre 


mier cas, avec, aprés le verbe, un pronom affixe de méme natur 
que l'anlécédent : 5 ou ها‎ ou EE 


Ex. : E : 


Autres exemples : 
۱ Le femme que j'ai vue 


A‏ 5 اي شجتیا 


Les gens que j'ai vus 


E 
ecu الشامی الى‎ 
Ce qui revient à dire qu'il faut, dans ce cas, traduire d'aprés 
le mot à mot suivant : 
L'homme lequel j'ai vu le (lui) 
La femme laquelle j'ai vu la (elle) 
Les gens lesquels j'ai vu les (eux) 


30 Le pronom relatif est complément indirect. 


Ex. : : 
La plume avec laquelle j'ai écrit. 


La construction se fait comme dans le premier cas, mais en 
rejetant après le verbe 1° la préposition, 2? le pronom affixe. 


الغلم الى کتبّت په 


Soit mot à mol: ` و‎ 
La plume laquelle J'ai écrit avec la (elle) 
Autres Cas 
le L'homme dans la maison duquel je suis entré 
لدارة‎ ou رجل الي دخلت في دارة‎ N 
Mot à mol : 
L'homme lequel je suis entré dans sa maison 

2» L'homnie dont nous vous avons écril le nom 


^ اس‎ 5 
1 x کم اسمه‎ lies اارجل الى‎ 
Mot à mot : ۱ | 
L'homme lequel nous avons écrit à vous, son nom 


— 80 لہ‎ 
3 Le jardin où je vous ai vus 


2 w 
Lais e 
Mot à mot : : 


Le jardin lequel je vous ai vus, dans lui 


Rr gos : ib. 
11۳61۴۰. — Le pronom relatif n'entre dans la construction dela . : 


phrase arabe que si son antécédent est nellement déterminé. 
Ex. : 
Un homme est venu de Fès, qui m'a dit.... 
> 2 
وجل جاع من ماس قال لي‎ 
. J'ai trouvé une plume avec laquelle j'ai écril...: 


صبت فلم کشت به 
^ تا 


Autres formes de pronoms relatifs 


Que, se rappórlant à une chose se traduit souvent par a . 


Ex. : 
Ce que lu as dil esl vrai : 
۳ ۳ uw Ja. 
الي فلت صحمح‎ OU اي فلته صجمح‎ 
ou bien 


مرا قلت یع 


Alors que dans, tout ce que..., par exemple, il faut obligatoi- . 


rement traduire par L» . 


Ex. : 
J'ai compris tout ce que'tu as dit ° 
۲ 2 f : 
Alors que l'on dit indifféremment : . 


و 
وه مت الي فلت 


ا 
ou 1‏ 
Gs EE‏ 


J'ai compris ce que tu- as dit 


ue, interrogalif, se traduit toujours par, $l. 
g J par س‎ 


Ex. :‏ 
بن 
اشن فلت 0 Qu'as-tu dit?‏ 
اش بغيت ؟ ? Que veux-tu‏ 


. Quoi? se traduit toujours par اش‎ : 
Qui ? sujet, se traduit par اشکون‎ ou ye 
Qui est là? اشکون هنا؟‎ . 


: Qui était là-bas? $ e من کان‎ 
ou 


اشکون کان تم 


Qui ? complément direct; se traduit par أشكون‎ ou e^ 


Qui as-tu vu au marehé? 
» ^ 


ou 


Avec أشكون‎ on emploie parfois di , el cet emploi condüit à 
celui du pronom affixe aprés le verbe. 
Ex. :. 1 
۶ اشکون الي شعاته بي السوف‎ 
Qui ? complément indirect, se traduit exclusivement par ان‎ 
Ex. : l 


١ Avec qui es-tu venu de Fès? e مع من جیت من هاس‎ 
^ 


وسن هو هذا ياثرى ؟ 


Qui donc est-il? : 


MON PREMIER LIVRE D'ARABE . 6 
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۹ 7 — 83 — 
Exercices HF Application VOCABULAIRE 
THÉME. تفدم‎ Progresser لفی‎ Rencontrer 
L'élève qui travaille, progresse — L'élèvé qui n'écoute pas تصنت‎ ^ Écouter: صور‎ Gagner (dans ce 
8 : P : : cx 8 Ge ۱ 1 cas 
n'apprend rien — Qui aime, ne 1016116 pas toujours Qui est تعلم‎ Apprendre Réussir — 
venu avec Loi ? — Avec qui as-tu voyagé ? — Que désires tu "oT 1 M à لعج ہے‎ 
faire ? — Ce que Lu désires n'est pas possible — Ce qu'il désire: رصق سي‎ Rien ess, Miel 1 | 
est possible — Qui as-lu vu chez le gouverneur ? — L'homme بعی - حب‎ . Aimer i حمل‎ Supporter 7٦4 E 
que tu as vu (est) mon frére — La femme que tu as rencontrée dise Fouetter T Pigüres 
(est) ma sœur — Voici les outils avec lesquels je travaille — Kate, تحر ری د‎ Abeilles n 
Quoi ? une plume et de l'encre ? — Oui, c'est avec ma plume 7 5 9 . 
(que) je gagne mon pain (1) et celui de (2) mes enfants. fe Voyager غدا‎ ou غدوة‎ | Demain ` 
SE بھی‎ Désirer پفدر يصير‎ Cela peut être ٨ dr نحن م‎ 
VERSION عمل‎ Faire شعون‎ 81 | ۱ 
| » " 
- : ٨ کی‎ 1 ILC سمکر‎ Possible سا‎ Touriste ١ 


الى يبغ "m‏ » سل که ص النحل - اشکون جاء معكم ‏ مع من 
LA dyes‏ 5 - اش تبغي تکون ؟ ‏ الى بغيته (8) يفدر je‏ وال 
بغاه aile‏ ميكن - اشكون إلى شبتم هي باریز؛ - اش عملت 
Li a‏ حت یھت 


۱ Traduire par عيشة‎ ‘et non par حمر‎ . 


. دیال (2) 


( 3 Ici le passé a le sens du présent. 


LECON XVIII 


. COMPARATIF ET SUPERLATIF 
COMPARATIF | 
Le comparatif est du type E plus grand. C'est-à-dire que 
. l'adjectif qui sert à le former est réduit à sa racine que l'on fait 
précédé d'un ! (qui, souvent, ne se prónonce pas dans le langage 


populaire). 
Ex. : 
صغير‎ Pelit — اصفر‎ Plus petit 
doi! casse Faible — اضعی‎ Plus faible 
فوي‎ Fort - gl Plus fort 
سخون‎ Chaud — اسخن‎ Plus chaud 
يارد‎ Froid — ارد‎ Plus froid 
واسع‎ Vaste — أوسع‎ Plus vaste 


Lorsque la racine appartient aux verbes du deuxième groupe 
la contraction des lettres semblables subsiste (souvent les lettres 
semblables sont séparées). 


Ex. : 
CRAS Léger — ` اخف‎ Plus léger | 
صحیح‎ Solide— ` gw Plus solide 
. ou bien اصح‎ et CRAS. 


Les comparatifs (de ces deux types) sont tous invariables. 


Avec des adjectifs à racine défectueuse là dernière lettre فى‎ 


ou و‎ devient ی‎ . 


- Ex. : i 
عالى‎ Haut, élevé et Plus haut 


“> Doux . de! Plus doux 


ان 


ES ا‎ 


Le deuxième terme de comparaison :.que se traduit par من‎ . 


Ex. : 
» 
Je suis plus grand que vous e^ انا اكبر‎ 
Elle est plus faible que moi هی اضعی منی‎ 


Ces enfants-ci sont plus pelils que ceux-là 
هذوا الذراري اصغر من هذوك‎ 
Autres formes du Comparatif 
a) Souvent c'est l'adjectif qui est employé, suivi de la prépo- 


sition علی‎ | 
Ex. : 


‘I est plus grand que Jui هو کبھر عليه‎ 


)1( va sans dire que l'adjectif varie avec le genre et le nombre.) 


b) Quelquefois c'est l'adjectif que l'on emploie, en ayant soin 


de le faire suivre de l'expression. 


Plusque . اكثير من‎ 
Je suis plus content que lui . . مفه‎ nS انا ورحان‎ 
c) Cerlains noms, certains adjeclifs ou participes n'ont pas 
(surtout dans l'arabe parlé) la forme du comparatif (type ps! )- 
Dans ce.cas, on se sert des expressions : 


Moins que‏ أفل من Plus que  —‏ اكثر من 
.)1( فى suivies du substantif précédé lui méme de‏ 
اكثر منه فی العلم II'est plus savant que lui‏ 


Mot à mot : R 
Il est plus que lui dans la science 


Il est moins intelligent que toi Jil هو افل مخت می‎ 
Mot à mot : 


Il est moindre que toi en intelligence 


(1) Cette forme peut s'employer méme quand l'adjectif ou le participe ont la forme 
type. ١ : 
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iH est plus long que ceci (1) ` الطول‎ T اكد رهن هنا الشي‎ 
طول‎ Longueur 


Remarques. — 1° La forme type du comparatif renfermant 


l'idée de supériorité, il est entendu que le comparatif d'infériorité | 


doit se rendre par la forme ci-dessus Lu dat). 


2° Les adjectifs de couleurs élant déjà d'un type identique à 
celui de la forme-type du comparalif, une comparaison de cou- 
leur s'établit (pour la supériorité comme pour l'infériorité) sui- 
vant la même forme. 


Ex. : 
Il est plus rouge que.... 2 من... هي ا چو‎ j^ هو‎ 
چو ره‎ - 1080607 
Il est moins blanc que... هو افل من... فی البیوضف‎ 
(5 ديوضق‎ — Blancheur 
On dira aussi : ۱ 

aa منه. آحمر‎ Qaa - plus rouge. — plus blanc que lui... 
. ARABISMES. — Des phrases comme : S 


l° Ton cheval est plus beau que le mien ; 


2» Ce cheval est plus beau que celui de Mohammed 


se rendent respectivement par : 


عودك احسن من ديالى .1° 
ou :‏ 
ap‏ دی إحسن من العود دیالی 
ou i‏ 
عودك احنسن من عودي 
هذا الد نخس من فال v sor‏ 3 
OU‏ 


هذا الفود لحشی من عود مدن 


(4) V. note page précédente. 
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Expressions Comparatives ` 


SE Plus que, plus abondant que 
افل عن‎ Moins que, moindre, plus rare que 
دون من‎ — id. — سه‎ id. — 
خر من‎ Meilleur que, mieux que 
احسن من‎ — id. — mieux que 
ولا‎ Plutôt que... 
الشريب بالرضومة ولا جميل القراب‎ 
Boire à l'aide d'une bouteille plutôt que d'avoir recours au 
« guerrab » (peu aimable) 
Superlatif 


11 se rend par l'adjectif précédé de l’article (rarement à l'aide 
du comparalif déterminé). 
Ex. : 


11 est le plus grand parmi nous 


هو الكبير ونا 
C'est la plus intelligente des femmes‏ 
ھی العافلة هی النساء 
Ke "Uu‏ . 
On dit cependant :‏ 


C'est le meilleur d'entre vous 
(1) هو الاخیّر فیکم‎ 
Exercices d'Application 
VERSION (2) 
اطول من‎ Les افصر- اطول ب اعلى - الفل -- اخ عندي‎ 
SCH طو يل على هذاك - الجبل اعلی من‎ SERA — دياك‎ 


(1) es n'ayant. pas d'adjectif correspondant. 


(2) Nous avons mis la version en tête des exercices d'application, parce 
que. dans le chapitre du comparatif les arabismes sont plus fréquents 
qu'ailleurs. Le thème consistera en une imitation de la version. 


— $ — ۱ 
جبال برانسا عالییں على جبال الَعِب — جبرت هذا الهاكية طايبة. 
! وت ١ zle!‏ ؟ "ES‏ هذا البرفوق جي الطياب خت وخ[ 
نان اف ل من SE‏ الطياب - هذوا البطانيات بیص لاکن هذه اكثر. 


THÉME | 
Plus léger — Plus lourd — Plus beau — Plus laid — La laine 
est plus lourde que la plume — Le climat du Maroc est plus 
chaud que celui de la France — L'eau de source est plus fraiche: 
que l'eau de citerne — Je trouve ce fruit plus doux que la banane 
— La pastèque est plus douce que le melon — Elle est aussi moins 
. lourde — Je veux une couleur plus rouge que ceci. 
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` NOTIONS COMPLÉMENTAIRES 


LES MUTS INVARIABLES 


Il n'y a rien de particulier à dire quant au rôle de la préposi- | 
tion, de la"onjonclion ou de l'adverbe. Néanmoins certaines 


` notions, relatives à l'orthographe, de cerlaines prépositions, à 


l'emploi de la conjonction و و‎ — et, et à l’ emploi ou à la formation 


de certains adverbes, sont à noter. 


Préposition 


1° Les trois prépositions ل‎ à, pour ; ب‎ avec, à l'aide de ; 


comme, sont à une seule felre: Elles se joignent au mot‏ کت 


qui les suit. 
` Lorsque ce mot est muni de l'article ال‎ Ja lettre ! de ce der- 
nier tombe avec la préposition ل‎ , mais demeure avec les deux 


VOCABULAIRE 
| قصير‎ Court geen Ak quar? طهاب‎ Mäturité La 
dl Haut c AU Couverture 
ثفیل‎ Lourd bu Less 6 a 
Las Bâton aç ٩ od, Plumes w^ 
عکاز‎ Canne هواء خم‎ Climat Än 
كدية‎ Colline مطعية | ته ايپ‎ Citerne muiu ia 
چمر‎ Trouver عندي سل‎ Je trouve و‎ 
äs Fruit Tho i دلاع‎ Pastéques ۸ ٢ 
c5 Cuit, mür Leick بطيخ‎ Melons Win Lei x : 
Vive EE e سلا‎ iha مس‎ 
تعام‎ Pommes bel) Cet Plus doux LA 
در فوف‎ Prunes لون 1 سې سا‎ Couleur Lens, 


"autres. ' 
Ex. : | 
| للڈار‎ À la maison 
بالفلم‎ Avec la 6 
کالحنشی‎ Comme la 6 


se prononce toujours + avec ün pronom affixe (1)‏ ب 
ےم u‏ 


2° — Dans la préposition „y 


est redoublé devant un ۰‏ ن 


nom affixe singulier (dans la langue parlée seulement.) 


ET De moi (origine). . 
منك‎ De toi (origine) 
منه‎ De lui (origine) 


` (Avec l» il n'y a pas lieu à à redoublement.) 


هنا ہم ور s‏ 


` Cette plume ?... 


pour : Avec cette plume ۰ 


. J'écris... 


J'écris avee (elle) 
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3 Le ی‎ d'une préposition devient ی‎ devant un pronom 
affixe. | 


Ex. : 
عل‎ Sur —  كيلع‎ Sur toi 


Le, oule ی‎ d'une préposition ce contracte avec le pronom 
affixe de là première personne du singulier. 


Ex.: 


7 على — Danse en‏ ?ي 


Sur moi‏ علي سے En moi‏ وي 


(Voir lecon XV, remarque 3.) 


Conjonction 


La conjonction و‎ — ef, dans une énumération est répétée 
entre deux mots consécutifs et non pas seulement entre le 
dernier et l'avant dernier mol. 


Ex. : 
^ 
عندنا ال ۓیل والمغال والمفر والغدم‎ 
Nous possédons des chevaux, des mulets, des bœufs et des moutons 
Adverbe ` 


1° L'adverbe se place toujours aprés le mot dont il modifie le 
sens. 


Ce livre est trés joli els هذا الکتاي مریان‎ 
H boit beaucoup . .شرب بنرای‎ 
Il a trés bien fait e عمل متريان‎ 
2۰ La plupart des adverbes en ment, dérivés d'adjectifs ou de 


participes, se traduisent en arabe parle substantif précédé de la 
préposition اټ‎ avec. 


Méchamment بالفماحة‎ 
Posément ڊالرزانة‎ 
فباحة‎ Méchanceié — Ax . Pondération 


— $1 — 
Maniére de traduire chaque, tout, tous, móme 


wm و‎ 
. Ces mols se rendent par .کل‎ 


JS signifiant chaque, tout, précède un nom singulier. 


Ex. : 
و بي‎ 
| كل دوم‎ Chaque jour 
آدمی‎ J Toul homme (tout être humain) 


و نب 
signifiant fous, suit ou précède le nom. De plus il est‏ کل 
accompagné d'un pronom affixe, dans le ler cas.‏ 


Ex: 
Tous les gens edi o2 9 ou LUI po 
Nous lous LX احنا‎ 1) 
Vous tous . A LSI (b 


etc... 


w و‎ 5 
Tout signifiant fout à fait, se rend par بالكل‎ . 


Ex.: 
و‎ 
Il est devenu tout rouge احمر بالكل‎ Le 
Moi-méme, nous-mémes انا تس — احا بنمسنا‎ 
Même les juges se trompent parfois aV M يغلطوا د بعص‎ šla i حتی‎ 


Même, adverbe, se rend par حتى‎ . 


Jamais, isolé, se traduit par [55f ; accompagnant un verbe, il 
A 5 2 و و‎ ` 
se rend par l'expression عمرة -= عمرك — عمری‎ elc. 
Je ne l'ai jamais vu : شعتہ‎ SU g 
Noüs ne l'avons jamais vu : شُمناہ‎ Le عمرنا‎ 


وس 
est toujours énoncé aprés.‏ کل D Avec des pronoms personaels‏ 
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L'exclamation à l’ aide de que, combien, quel, qu "elle, ete.. 
8۵ ۵0 : 


44 Par un verbe du type ا كبر‎ précédé de L (== combien ! quel} > 
-aécompagné, quand le nom n'est pas exprimé, که‎ prenom : - À 
affixe de même nature. 


Ex. : 
Que cet homme est grand مااکبر هذا الرجل‎ 
Qu'il est grand | ما اکبره‎ 
Qu'elle est belle ! ما آحسنها‎ 
دو‎ 7 5 ۲ 
Qu'ils sont méchants ! : ecl ما‎ 
. Que vous étes ignorants 1 : سا اجہلکم‎ 


b) Par un adjectif qualificatif ou un nom, précédés de 
l'expression ds 


Qu'il est grand ! i 1 a يي‎ EA 
Que cel homme est grand ! کبھر هذا الرجل‎ E لا‎ 
Combien vous éles ignorants ! انگها‎ Jum ولا يثي‎ 
: Quel aróme ! يني نسمة‎ y. 


Ensemble, se traduit par l'expression بعش‎ e suivie d'un 
pronom affixe pluriel. E 


Ex : 


^ 


Pas Nous sommes sortis ensemble,‏ جنا مع بعضنا 


. 7 T لك ات‎ Us : Pourquoi ne vous 6165 vous pas 
e شي‎ aon arrangés (ensemble).. 


pem وا مشوا مع‎ sent partis ensemble. 


FIN DE LA PREMIÈRE PARTIE 


DEUXIÈME PARTIE: 


مسو یمه رهب 


Etude du Vocabulaire 


سسس کے 


La Vje scolaire 

La Vie domestique 
Lo Corps humain 
Le Temps 


PENE 


Chaque leçon comporte un texte avec lexique 
suivi d’un thème d'imitation 


LE 


| CHAPITRE PREMIER 


AE T PROBERRORE موو رسلا یہ ین ۂ ابی(‎ LN 


GES 1 3‏ ايت المدرسة 


2 


١ AN‏ راري می بيك il, aJi‏ — جالسین ۳ 17 وفداپم الطوابل 
ك m m 0 de te adl‏ ڈیالوتے ch CH‏ التصاور 


ES‏ الجغراوية - SR‏ سر جم پیت الفراية كبار --کیّدخل eet‏ اوه وال 


VOCABULAIRE 
à apprendre par cour 


۰ 


۴۴" 


Noms, بر‎ 1, OR 


4 مر‎ tot he An 
ae . Classe D RUN pl. ور‎ Gravure 
کراسی‎ pl. كرسي‎ Banc Gm p» Res | Carte 
pt طايلة‎ Table. | a qanita 

— Anis Zell — Ad = Fenéire 
: „J 2) Professeur ہے‎ 
هو مدرس‎ Air houa E 

ADOS Chaise asd» Lumière dem dam‏ — شلى 


bons — حيط‎ . Mur 
dnd keck 
Adjectifs et participes 
جالس‎ | Assis gobas 
حخبار‎ pl کبمر‎ Grand 


Verbe 1 
دختبل‎ Enirer 
Mots invariables 


Dans. m‏ وی 
S ur‏ على 
Devant‏ فدام 


De, par‏ می De, son ‘set,‏ ديال 


SRE 2 ٩‏ شا 
c 4 ee La 3 A 74 3‏ 


الذ,اري مي بيت الغراية وفت الد س 


4 Anon. k Ju | aie rue لمم‎ Pda des 
جل‎ cof لديو‎ da ما‎ auth مول ول‎ Aan oo (arden ( وو‎ 


—9— 
THÈME 


Nous sommes en classe — Nous nous asseyons sur des bancs 
— Le professeur s'assied sur une chaise — Nous sommes trois 
sur chaque banc — Dans notre classe nous avons des gravures 
et des carles — Nous avons aussi trois grandes fenélres — L'air 
et la lumière entrent par ces fenêtres. l | 


TTT ETES‏ ووه مهو ط× طد×ھدھ × مھ نا×ہ دی 
7 9 


A PI درس‎ — 2 


۰ 
(tt. 
Zen eg 


. 9 


La, الکتابة والفراية  دابا نعرجوا نفراوا‎ faali  ةيبرعلا‎ kel 
لا بالعرببة - ومن‎ Leid وکل بوم نتعلیوا | كلام الهفيه يو ”ینا الجاجة‎ 
واحنا نعاودوها ونکتبوها ونتحفظوها.‎ HAT بعد ینب‎ 


° VOCABULAIRE 
à apprendre par cœur 
Verbes - | Noms 
` 3 ; 1 z 8 DES غد و‎ ۹ 
da تعلم ممى لله‎ Etudier درس ْو دروس‎ Lecon du . desto AA. 
Së عرف‎ Savoir Zëss Étcrilure Mabe 
MAE 
qna LA Lire ادق‎ Lecture qwa 
44 1 3 7 : eg LI 
= ڪلام 6 کب‎ ‘Vocabulaire -IRA aana 
سو‎ ٢ نه‎ w Jox 
وری‎ Monirer `: Amb Chose . 7 e 
xt : 0 Pot 
numan  یمش‎ Nommer . Res 1 ۸ئ‎ ٥ 


; ama عاود میں‎ Répéter 
lih حعظ‎ Apprendre par cœur 


Mox PREMIER LIVRE P ARABE 7. 


- : : > 3 b 8j 
= m qe نا‎ i وود‎ — 
Mots invariables et expressions Verb à 
fes 3 Verbes ۱ SW Aën de. ملس‎ rt 5 
WE : 5 ۱ دابا‎ SÉ Maintenant , Se . نطف اب‎ Prononcer 028 1 
P es Je Chaque jour تقل‎ Recopier vp 
i 1 من مد‎ " Ensuite, puis . 5 ` ۲ ۱ 6ط مه ركث.‎ a dech 
| ۱ B E | الى‎ Composer NIS 
THÈME 


Mots invariables et expressions 


Au Lycée nous étudions l'arabe — Nous apprenons à lire et à - haka 

١ 4 Zant Ro 
écrire l'arabe — Nous savons lire el écrire — A chaque lecon KE E EECH 
nous étudions le vocabulaire — Le professeur montre un objel ; وت‎ o LM ini 


-ilen donne le nom en arabe — Nous répélons le nom, puis ` مع‎ Avec : 
nous l'écrivons pour le 7 5 كنف‎ Lorsque 
وی‎ ed شور‎ THÈME | 
شه‎ A والفس‎ Al و مر‎ H ۱ 3 
اسم وا و‎ Le professeur a écrit une lettre et l'a nommée — Nous la 
prononcons, puis nous la copions — Apres avoir appris toutes les 
TEN زبعد‎ — $i jus; به‎ Labs يكسب و کسه پټ‎ ziell lettres, nous les avons liées pour composer les mols — Avec 
وی سے‎ EEN ای‎ et ۳ les mots nous composons des phrases. ہے‎ ١ Dod 
"c er IN ee Las اجرف‎ | 
حبظنا اخر ویب نا ار حرکات ومع حرو‎ S کیب‎ . Nom TUM 
وبالكلما ت الوا الجيلة..‎ V پ ناه 7 الكلءا‎ d Sede ز په — الات ال‎ 
VOCABULAIRE MIE Er Loc cadi ي عنده فلم وفلم‎ 57 
| | | d apprendre par cœur : دل‎ (rab) ل الد فل ا فط ڼ‎ m iia Ji; tall Aë | 
Noms = Adjectifs را العود ویسلبو! راس‎ Ze ود سه‎ M دیال‎ ias teg الرصاص‎ 
val. cl حنروب‎ pl. خرف‎ Lettre هتا‎ ës cet, celui-éi کے‎ GE d e Ja به ت"' مر بعذ وطويلة يسطر‎ LS باخ ش‎ ues 
i 9 j خركة ات‎ ۷٤ آخر‎ Autre مسلط‎ | ENS S 5 ها وی الیدادے الیداد یکو‎ "5 dëi 7 3 SCH 
wi f An pd M : 4 : 5 3 
x JE loss Lelires de 1. آخری‎ Autre (fm) kene ` یں حتی الاحمّر — وال يخطط عنده‎ D رف‎ Le دیانه‎ ast 
pues جمله‎ Phrase 1 آخرین‎ SE ابد دز حاب میالم‎ ur 
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VOCABULAIRE 


à apprendre pur cœur 
Noms _ . Adjectifs et participes 
ات‎ pl. AN  Znsirument ausi Renfermé 
تلامیذ‎  ذيملثت‎ Élève eqs Carré 
ñas  ملف‎  Porleplume | . طويل‎ Long 
c2422| فلم‎ Crayon اکخل‎ Noir 
از رف 6 مسطرة‎ Bleu 
٠ ات‎ pl ایك‎ Encrier Uc «et Rouge 
۱ eg D We EC | ge 
ماش کماشی‎ ahier ۳ d 
E 3 a Verbes 
e كثان ب‎ Livre 3 
Las Manche نجر‎ 67 
As, Plume ee  Affuter (la 
E 7 pointe) 
; uA A سط‎ Tracer 
فطبان‎ pl. طط 6 فطيب‎ Dessiner (dess. ` 
رصاص‎ Plomb géométrique) 
مداد‎ Encre غطس‎ Plonger 
لون .ام الوا‎ Couleur ۱ . | 
E E Mot invariable . 
دابد‎ Compas 1 


Équerre | wm Méme‏ رحغاب 


THEME D'IMITATION" 1 


J'ai une plume, un crayon el une règle — En classe, chaque 
éléve a un encrier — Le bon éléve a aussi un cahier et un livre — 
Mon porte-plume comprend trois parties : le manche, le fer (1) et 
la plume — Je taille mon crayon avec un canif — Jé trempe ma 
plume dans l'encre — Le professeur corrige à (2) l'encre rouge. 


© 9 الات التلميذ وي المدرسة و 9 
I)‏ فلم — )2 ريشة — )3 فلم نوجعبة ‏ 4 فام Cemal‏ 


5 : 8 : 8 : (1) حلقة‎ — (2) Trad. : avec. 
فلم النعيف منجر - )6 كاغط  (7 سطور - )8 مسطرة‎ 5) 


سا ege?‏ ایا وت و 
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DT LCE E 


5 — الکعابۃ کے الکناش 


۳ p 
Le: الکناش ورفات کاغط مسترین — - والورفة‎ — SEET تکتبوا‎ 
الےحرفة = ال مفسومة على زنج‎ DV وج جهات ول : واحدة‎ 33 ^ 
PA رذ مايکتبوا شې وپاټ الصحریة‎ 0 SÉ طرة- وا‎ NT Ae الصغير‎ p! 5 
BCE 
VOCABULAIRE 
à apprendre par cœur 
Substantifs Adjectifs 
| 8 و‎ ۳ 1 EI m 
. کذانشی‎  نشانك‎ Cahier مسقر‎ Relié 
ورفة ات ورفات‎ Feuille - مغسوم‎ ۵ 
۰ كاغط:‎ Papier مسطر‎ Rayé 
جہة‎ . 601-6 Verbas 
7 " Page ` مین آ وا‎ N 0 
قسم : دیون‎ 11818677 
فسم -افسام‎ Parlie | 
8 Mots invariables et expressions 
اسم‎ Nom à : ` 
على زوج‎ En deux 
Y. Marge TONERS : 
طره‎ ou : al Ou, ou bien: 
ښوا سطور‎ d بلا‎ Sans 


THÈME D'IMITATIOM 
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J'écris dans un cahier — J'ai un cahier pour chaque. ma- 


tiére (1) — 


Mon cahier est formé de (2) feuilles de papier reliées 


— Dans chaque page il y a une marge — Les élèves n'écrivent 
pas dans cette marge — Les pages de mon cahier sont rayées. 


miis 


لكاب کک uie E‏ وذ شاه الہ fase ei‏ سرت 
کناب میا » من کل جية à‏ بسمرها UF! mE All‏ 


: 
D 
. . 
. 
3 
D 
0 


١ دیال‎ Ze 


ماهوشي مکتوب باليد . سے ہے بالمطبعة — E Ji gue GE‏ 
و الستار یستره — كاين ET‏ الى مسهر با جلد يفولوا له RES‏ سکب 
التعليم ہے العالب يهم التصاء ومس کت ار LU L i‏ 


هت Des‏ 
مركب من ) 


I 


. وكتاينا هذا ي 


Substantifs 


غشا 
سعرب. leul‏ 
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VOCABULAIRE 


å apprendre pur cœur 


Enveloppe 


Reliure 


Dos 


Tranche, plal 


du livre 
Imprimerie 


Imprimeur 


-Relieur 


Cuir 
Bouquin, livre 
relié 


Verbes 
S طبع‎ " 


m 
PA 


Imprimer 


| Relier 


Expressions et-mots invariables 


A IN o 


سا هو d‏ 
ږغولوا له 


4 la main 


` De lous. côtés 


Nesl pas © 


C'esl lüi qui 


On Tappelle : 


EN VE الغالب‎ Engéntral 7 
Adjectifs Gas غير الى ما‎ Seuls: اول و‎ 

GC EE : pas 

Relié .‏ مسور 

Imprimé‏ مطہوع 

Écrit‏ مکشوب 

THÈME D'IMITATION 
Le livre esl aussi formé de feuilles reliées — Le livre a une 

couverlure — La couverture de mon livre est rouge — Elle est 


illustrée — Mon livre est bien imprimé — Où a-t-il été impri- 
mé? (1) — Il a été imprimé à Paris, au Maroc — Il est bien relié 
— C'est l'imprimeur qui l'a imprimé — Puis le relieur l'a relié 
— Ce livre a une couverture de cuir — Les Arabes l'appellent 


S, 


Joe : 


(4) Trad, : Où l'a-t-on imprimé? 


E uiii 
۸۷ Ti fi 


jus 7‏ لتغلیم 


ہی TT ESS‏ و و و ور را رآ ا ۶ رت ر۰۰ ری یہب 


Do و‎ 


مع حدد 


3 gall Les GE EIER 
والحساب والطبيعيات‎ ial An والتارسخ‎ SC واللاثينية واليونانية‎ 


ach لټر والہنکسة‎ Js 


المدرسة دیالنا مدرسة ds‏ سم المدر. 


و .1 NN‏ و | لصو پر وا 


VOCABULAIRE 


à apprendre par cœur 


Substantifs 
حساب ۰ ۵ هر" - هون‎ 4 
مدرسة ثانوية‎ Lycée, Ecole طبیعیّات‎ Sciences nalu- 
secondaire relles 
العرنسوية‎ Le francais کیمہاء‎ Chimie E 
ALLG Lelalin تصویر‎ Dessin 
اليونانية‎ Le grec ez 


Algèbre‏ سیک 
Histoire 7 SE‏ تاريخ 
Géomélrie‏ هندسه Géographie‏ 


Cle) Langues فلسده‎ Philosophie 


THÉME D'IMITATION . v 


. Je vais au Lycée eu apprends le français — 1l y a des élèves 


qui étudient le latin el le grec — Nous apprenons aussi des. 
angues vivantes — J'étudie l'arabe — J'apprends l'histoire, la 
géographie, le calcul, les sciences naturelles et la géométrie — 


Les grands élèves suivent un cours de philosophie. . 


1 8 - الشغل g!‏ لمدرسة 


نجیو! للمدرسة جسة تام بي امس pe Jiu cent‏ 
ex]‏ خمیس — pas‏ چیه د روس في کل ces FILM‏ وزوج ؛ تي 
الثمانية والعشية ی الزر ج — وبعد ds‏ 


۳ عندنا فسم ديال الراحة — الراحم نون في AM Cr‏ 


VOCABULAIRE 
à apprendre par. cœur 
Substantifs 


Lu‏ = الصباح نبداوا بي 


^ 


0.0, 


^A. THEME D'IMITATION 


Nous venons en classe Lous les jours excepté le dimanche et le 


2 jeudi — Nous avons cinq cours par jour — Trois le matin, deux 


le soir — Aprés une heure de cours, je vais m'amuser dans la | 
cour du Lycée — Je n'y demeure pas longtemps — La récréation 
dure cinq minutes entre les cours et un quart d'heure après les 
cours. ۱ ۱ 


S ۰‏ `" پر 
Be M 227‏ 


7 
.نن unn‏ هرم نان Sasnsuenenasuausatadzup‏ 


Lal) i cl» : على ` زوج‎ e e js رسة‎ WÉI مراح‎ 
یرب الناف وس بخ ر/جوا‎ Lë eT 07 وزوج‎ yo à? eds 


التلاميذ ٣ن‏ کل det e‏ ,قا 2 a d ER‏ ہم الی بجتمعرا UE Le‏ | 
7 بحال | پبحال لعب ٠‏ الکو يرات و الط e,‏ ۳۴ ر يلعبوا p Xd‏ او | 


: نت الرياسة بها جائدة كبيرة‎ st بحال المذارعة وا!‎ Em 


55 فرة الجسم وراحة 2 - 


des كسم کي و‎ Cinq minutes 
i - دوم‎ ou نهار‎ Jour | راج‎ e 
الاحن‎ Dimanche Adjectifs : 
: اكيس‎ Jeudi يومى‎ Í Quotidien 
سال‎ 5 Cours $ 
BS SEH p Verbes 
صباح‎ Malin slæ Venir 
مرج‎ ; Gg de ré- بدا‎ Commencer. 
dre Soir : تكون‎ A lieu 


. VOCABULAIRE 
à apprendre par cœur , 
Substantifs كرة‎ Ballon 
إستزاحة‎ Récréation” ` مذارعة‎ Lulte (1) 
e 7 A مض هرد‎ Escrime (1) 
j : رياضة‎ Sport 
cas Arbres 8 » 7 
eg 7 sats +6 


Fleurs il Force .‏ او ار 


Corps‏ : جسم Fontaine‏ . سكاية 
Billes- ER Ael, Repos‏ كويرات . 
Esprit‏ فکر DE ‘Toupie‏ 


(D. Termes très employés au ۰ 
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Adjectif يجتمعوا على..:‎ Se réunis- 
7 sent pour.. 
تسابف‎ Faire la 
course 
bla  Seliorer à. . 


Vaste‏ فاسع 
Verbes ` | -‏ 


La cloche Expression‏ يضري النافوس 
Fr sonne :‏ ۹ 


rau 1 Ei مدوم‎ Parmi euz, il 
تدرف‎ Se disperser ك‎ y ena un qui. 


«THÈME D'IMITATION 


Au Lycée nous avons deux cours — Il y a la cour des pelits et . 
celle (1) des grands — Les élèves s'y amusent bien — Ils peuvent 
boire à la fontaine du Lycée dont l'eau est potable — Les éléves 


- sortent el rentrent au coup de cloche (2).— Il y en a qui jouent 
aux billes ; d'autres jouent à la toupie — Les grands font du 
sport. ۱ 


bounded x10 i 


لخر زاری الصغار se‏ کت d‏ — المدرسة d‏ 0ھ 


Sos d 0 الصا سرو الم فبه‎ de یجلسوا‎ apo 


— $> X. E ie p n نده لوحة يكتب هيبا أيات‎ Tr 1 


Ke Kg E 827 x 
e cd E P pi بی مس لان‎ Xs وا‎ =, GE بغد‎ SEN 
€ du 4 ۱ لت د و سو سے یج‎ E tee n 

/ ds | PUE à رم‎ diete Ru! ۵ ap ۷ 
3 2 du, xl وي مراح‎ MAN © € * 3 Ve Au coup je cloche : بالنافوس‎ 
E! DEA 
| om | 5 ei "NS 
» 2 1 3 ۸ SC SES 


Ge GE de : t x 


اولاد المسلين يقراوا الفران 8 © 


2 8 


کو 


c‏ زرو 


Bons‏ ذيك الساعة يجي 


ے e‏ و اوت 


MÀ 


ج صرب به i‏ ما بغرا شي غزبان او ال benl‏ شي - الى (e‏ 


K 

— وكيف برضل / 
5 1 1 
ls‏ لوحنه ویبوس يد العفية 


Substantifs 


محل 


Adjeotifs 


—— 


(zi aM) ae y يعطيه العقية العصا على‎ imd ele شي‎ p 4 pa den 


اوو یک یک ره "éi‏ 
ور وی العف الت ام Se‏ 
ا اہ 
Tos.‏ ی پس 
7- 7 ومد 7 حال 1 lue‏ | ^ 
CA P EUR v : / | 8‏ ۱ 7 


VOCABULAIRE 


à apprendre par cœur 


Coran 


nique 


Natte 


i 
Ecole cora- 


` Planchelle 


Versel 
Place ۱ 
Baguette 


Vaste 

Tendu (de tapis 
on de nates) 

Mauvais 


3 


Verbes 


H‏ ره 


سر > سل Je‏ 


ts 


Réciler 
| Battre 
Libérer 

` ین 5 


` Embrasser` 


Mots invariables et expressions 


5 


في وسطہم 


1 


اسا 


على رجليه 


يم شي هي حاله 


Au milieu ۰ 
d'eux 


Ce qui, ce 
que 


Sur les pieds 


Il s'en và 


THÉME D'IMITATION 


. Chezles Musulmans les jeunes enfants étudient (1 (1e Coran — 


A l'école coranique il n'y a pas de bancs ; ni de tables — Les ` 


élèves s'installent sur des nalles — Le maître se tient (2) au mi- 
lieu d'eux — Ils écrivent les versets du Coran sur une planchette 
— Ils écrivent à l'aide (3) de plumes en roseau — Le maître tient 
une longue baguette — Il en frappe (4) les élèves qui ne retien- 
nent pas bien les versels du Coran. 


——— M— 
(1) Trad : Lisent. 
(2) Trad : S'assied. 
(3) Trad. : Avec. ' 
4) Trad. : En — لځ‎ 


۱ ټو ایل‎ pl. نوالة‎ ` Hutte 


QU Let : 

٦ | ies. 

CHAPITRE 11 uas 

e i | 2 d 1 
3 الي‎ 1 7 m 


SE?‏ الرخالة يسكنوا في اا کین یسکنوا اي النوايل 
EE PH i.‏ 
— ديار المدينة یم ایی کبار و کی ال والنوالة Exo‏ 


اوو ب الدا Rat B‏ ما یا عا ر سبلي Pm‏ 
ius, diets gu‏ يطلعوا له بالدر ees‏ اکا ر ee:‏ سبلي ”0 


و ہی BU,‏ 
س عليه طبفات : PEE‏ وج او ثلاثة او Joi xd)‏ را یرت رطب 


Ls‏ وبيټ الماء EH = dl‏ وفباح و وسط الدار- البيوت 
7 بيت المرلش وبیت EU‏ والصالة راو المنزه او 2 — دیار NEN‏ 
| العتبرين pet‏ رباص بفروس uo‏ البشجر All‏ 


VOCABULAIRE 
à apprendre par cœur 
Substantifs | 


و 


Habitation.‏ سكنى 
Nomade‏ رخال :م مین 
plo dea Tente‏ خیام 


Maison à rez-‏ دا ارضية 
de-chaussée seulement :‏ 


Rez-de-chaussée ,‏ ; سعلى 


Etage (le haut)‏ فوفي 


7 دروج | Maison‏ دار pl.‏ ديار 
Etage‏ طبفة .. pe: Poil‏ 


6 بیت pl.‏ ببموت Roseaux‏ وهی 


Torchis Arabes Cuisine‏ مغدار 


Mon PREMIER LIVRE D'ARABE 1 8 
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Substantifs (suite) Verbes 
سطوان‎ Corridor سكن‎ ۳ 
AU بيت‎ ٨1 i طلع‎ Monter’ 
سو وو‎ Adjectifs et participes 
rl Galerie 0 0 ۱ 
ميني ۱ 0 وسط الدار‎ 0000810 
معتبر 0 بیتالعراش‎ 26 re 
بیت الماكلة‎ Salle à manger مج روعن‎ do ۶ 
صالة‎ 7 . E 
0 10100011 - Pavillon Expressions. 
DT 7 d'agrément : M 
فة‎ Salon å coupole تی دبعت‎ | Aucun de nous 
ریاض‎ Jardin d'agrémt MES 


THÉME D'IMITATION 


J'ai vu des tentes de nomades — L'Arabe nomade plante sa 
tente — 11 peut la transporler — Les Berbéres n'ont pas des 
tenles parce qu'ils ne sont pas nomades — Ils ont des huttes ب‎ 
Les citadins ont des maisons - La maison de ce pauvre homme 
n'a qu'un rez-de chaussée — Celle-ci appartient à un riche : elle 
a un élage — À Fez j'ai vu une maison arabe à dens étages — 
Notre maison est vaste ; elle a un jardin. 


2 - وسط الداروالنباح هي دار 35 


۱ EEE EEE EE رز‎ EL ر رر‎ EEE EEE TES 


وسط EE‏ = : يكرن دایر به النباح — بیوت السبلي دایریس 
; ار ورو الدار فيه سواري راكز pee‏ البوفي — Les‏ الدار 
والنباح مېرشين m‏ او بالزلیج — T GU = fb PET ee‏ 7 
الماء ديال الشتاء من السطح هي فوادس - بعص المرات وسط الدار وید 


y4 
1 


SE Ag: 
22257 7 
7 


Ee 3 9‏ والنباح جي دار SUE e‏ 
(1 نبا — 2 سا À‏ — )3 فوفی — (4 Las‏ 
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: VOCABULAIRE 


à apprendre par cœur 
Substantifs ` ` | Adjectifs et participes 
ساریھ۔۔ سوارئ‎ Colonne ve ۱ 
| Marbre مريع‎ Carré | 
.. دای‎ En 1 
لمج‎ Mosaïque بپ‎ A 000000 
1 Ze Puit راکنر‎ Reposani, 
بیو بهار‎ uus : repose 
صطعة‎  Cilerne - معرش‎  Pavé-dallé 
sl Eau 
۲ GS 76 Expression 
سطح‎ Terrasse يجي لها‎ Il y vient. 
فادوس- فوادس‎ Tuyau . اطرات‎ dars Quelquefois 


THÉME D'IMITATION 


La cour de celle maison est carrée — Une jolie galerie l'en- 
toure — Dans l'autre cour il n'y a pas de galerie parce qu'il n'y 
a pas de Colonnes — L’élage repose sur le rez-de-chaüssée et sur - 
les colonnes — Celte cour esl bien pavée — La galerie de notre 
maison est pavée de marbre blanc el noir — Votre cour est 
pavée de mosaïque — Nous n'avons pas de citerne, mais nous 
avons un puits. 


۶ ١ وى ۵و یه‎ 6۵0٥ ده ووه سو ووووه‎ ROONARBUNEESOPEASRERASUM 
b 


: 3 -البيوت فى دار E Ae,‏ 


T 7 
bah 


الببیت T‏ دار Les‏ ما بيت أو بيوت. البراش وبيت الماكلة 


والصانة — بت البراش Let eh‏ ك الناس الکبار ban‏ هي 


A 


براشات والذراري ينعسوا ہی مهد — بيت الماككلة پاکلوا میا 


یتغدو ويتعشوأ ها والصالة يجمّعوا Leg‏ وبفابلوا Les‏ الضیای او الناس 
البرانيين الي يجيوا یشوجوا موا ې الدار. 
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VOCABULAIRE 
à apprendre par cœur 

Substantifs Verbes 

LS الناس‎ Les grandes oe Dormir 
27 . personnes 5 

Manger‏ أكل (كلى) Lit‏ فراش .امات 

Berceau hs Déjeuner (matin)‏ مهد 
Lars 140 hôte RIRN Si‏ ۲ 
Déjeuner (midi)‏ تغدى 1 pl."‏ ضياف 
Diner‏ تعشی Étranger‏ براني 


diss Maitres , 
موالين‎ ‘ou 
موا لی الدار‎ Les maîtres de 
Y la maison 


Se tenir, se réunir‏ جمع 
Recevoir‏ فابل 


THÈME D'IMITATION 


Dans notre maison nous avons deux chambres à eid — 
Nous avons aussi une salle à manger — Vous avez un joli salon 


— Notre salon est petit et le leur est grand — Je dors dans un | 


lit — Le petit enfant dort dans un berceau — Lorsque lin 
petit je dormais dans un berceau. 


: mel بيت‎ - 14 ۱ vi 


IECH > Les‏ و زوج — الهراش هيه السريرديال العود او دیال ا دید 
او ديال النحاس — وشبكة بحطوا علیہا المضرّبة ديال السوی — 
على المصربة CE‏ الازر والبطاتیات (الفطا) ‏ هي راس البراش 
مسند m‏ عرض آلبراش وعلید Dë‏ أو زوج یں — پیت , البراش 


LA Gë صغيرة‎ ih گذنل ما ریو كبير يديروا بيد ا وایج - وطا‎ Lu 
حاجۃ اخری ے كاين ال يديروا ميا الہزافۃ‎ Je Aë 
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VOCABULAIRE 


à apprendre par cœur 
Substantifs 2.28 Oreiller 
سریر‎ Cadre, carcasse E مار‎ Armoire 
فتحاس‎ Cuivre. جواتج‎ +18 
شبكة‎ —Sommier-filel حسكة‎ Chandelier. 
مض بة‎ Matelas PON 
Sab ۳ | 9 . Vase de nuit 
Les Laine )۱( جلاس‎ 
إزار ءاه ار‎ Draps شي‎ Quelque... 
دطانمة‎ Couverture Verbes 
غطا‎ Ensemble des pu Poser 
- couvertures -— 
مسند‎ Traversin-cous- Expression | 
sin 
طول‎ Longueur الجراش‎ Ue PS his» 


Dont la longueur est égale à la 


Largeur largeur du lit‏ عرض 


THÈME D'IMITATION 
Dans ma chambre se trouvent mon lit et celui de mon frére — 


Mon lit est joli : il a un matelas de laine — Je me couche ( 3, 
entre les draps — J'ai de bonnes couvertures, un bon traversin 


et un bon oreiller — Dans l'armoire nous mettons notre linge. 


po 


15- الا 


س ننحی > E‏ ونرفد fe‏ راش ونتس 


كب سی pos‏ 


راحت — 


المتعامد QU‏ النی 


(D Prononcer فلاس‎ 


E, 7 


b ٨ مب‎ 
: il m ُا‎ 
MI rar و 6پ‎ 1 1 


1 [E H mu 


impari 1 


a EE |‏ کا 


f 


باش نمیف کت — $2 ` اللیل 2 مزأت — MO zl‏ 


7 D 


Jl جي‎ ét کل ماجلت او گل‎ 
VOCABULAIRE 
à apprendre. par cœur Si" 
i Substantifs شعل‎ Allumer 
le ou نوم‎ Sommeil ` ` هرش‎ Faire le lil 
ليل‎ Nuil B | e Travailler 
à متعلمة‎ Servante : تعب‎ Se fatiguer 
| ارتام یں و‎ - Se reposer 
Verbes . حلم‎ 7 
Pe Oier 5 ۱ ظهر‎ 1# 
, ,9à, Se coucher Expressions | 
o9 Dormir . فى النعاس‎ J'ai sommeil 
فبل ما... 6 اطعى‎ Avant de... — 
طعی‎ S'éleindre l بكري‎ De bonne heure 
هاف‎ Se réveiller ما‎ JS Toul ce que. 


THÈME D'IMITATION 

J'ai sommeil — Mon lit est-il prét? — Je vais me coucher — 
Joie mes vêtements — Je me couche, j'éteins ma bougie et je 
m'endors — Pendant la nuit je me suis levé et. je l'ai rallumée 
— Le matin je me lève de bonne heure, parce que je me couche 
toujours de bonne heure — Et toi? pourquoi ne Le couches-tu 
pas de bonne heure? Tu ne te reposes guère — Lorsque je sors 
de ma chambre, la servante vient faire le lit — As-tu révé? — 
Oui, j'ai ۴6۳67۰ j'ai revu pendant mon sommeil tout ce que nous 
avions fail dans la journée. ۱ : 


۰ 


249 — 


LL LL LE LS 884 5 4385 6 4‏ ڈٹ ‏ وٹ د سیا 


حذا بيت البراش كاين بيت Le — all‏ طابلةعليها طاس ) جهنة) 


وغرای دامر بالمساء ب والصابون والخطۃ والشیتات والرش ‏ وهي 
bell‏ مراية ‏ وھی الارض سطل يهرفوا فيه الماء بعد الفسل T‏ 
الزيف DN y ile‏ أو نشور لل ليب $ کت 

جہە فى بیت الع d 2 - per‏ 
gas iu‏ ومن ۹ وجهه — hemp‏ أو 
Lise‏ ا متام یوصل له الماء من عنبوب او زوج — كاين عنبوب لاناء 
البارد وعنبوب للماء السخون. ۱ 


VOCABULAIRE 
à apprendre par cœur 
Substantifs ` | قطيب‎ Bâton, tige 
حمام‎ Bain, salle de bain عنيوب‎ Robinet 
عسل‎ Lavage, 6 Verbes ١ 
طاس‎ Cuvelle en cuivre — — gene eio 
فصرية‎ .  — enterre Gë Verser (en jetant) 
د و‎ dt | فسل‎ Laver 


Savon‏ صابون 
6 مشطة 


fr Brosse 


Arriver‏ وصل 
Participes et Adjectifs‏ 


E عامر 997 مر‎ Rempli 
AM, Glace tas Accroché 
سطل‎ Seau, : منشور‎ Étendu 
ريعب‎ 486 essuie-mains. _ . بارد‎ Froid 
coh Crochet. سنخون‎ Chaud 


E 


o^? 


MIT, 3 
Ee 


zu 
7 


" 


MAGN, 
TR 


AES y وھچ‎ / 7 SD x 


e‏ غراف - ) صابون & مشطة 6 شيتة — 6) مر 
7 مراية ‏ 8 زيب - 9 قطیب — 10 جمام ب 11) عنبوب 


SES ies, 1 "ELE 194 — 
THÉME D'IMITATION 


Le matin, avant de m'habiller, je me lave dans mon cabinel dé 
loilelle — Je verse de l'eau dans la cuvelte et je me lave les 
mains avec de l'eau et du savon — Je verse l'eau dans le seau 
. -- Je remets de l'eau dans la cuvette el je me lave le visage et 
le cou —: Je m'essuie à l'aide d'une servielle étendue sur une 
tige de mélal — Sur. ma table j'ai un vaporisateur, un peigne, 


des brosses — A côlé du cabinet de toilette, nous avons la salle 


de bain. 


DELT تر و رر تر ۶ا_اساائٹرربہرشییی‎ TC) 
D 


ژ 1# بيت ASUI‏ 5 


EE‏ بي بيت AU‏ — ییا iU‏ مربعة des‏ مزبانین 
— الماريو يديروا فية الطباسل والغاری (الحادف a‏ 
par‏ 2 و mw‏ ب LLII‏ ینٹروا eck‏ زيف et‏ 


x‏ شر b lle‏ ټل z A‏ لكل واحد و و ومشك )5 فارجو) 


ومعلفة (مغوجة) وكاس — Le,‏ و احد بجلس على شلية وہدا s de‏ 
التصارى يشربوا الذراب — 77 بفرما sull‏ او لسن او الراب 
او الا تاي | | 


VOCABULAIRE . 
à apprendre par cœur 
Substantifs 
des — شلية‎ Chaise 
طباسل‎ - se Assiette 
مغروة - مغارف‎ Cuiller 
E — ریف — زبوب 3 معلفة‎ Nappe 


J 
خدامی‎  یمدخ‎ 0 
فرعة — فرع‎ Bouteille 
كيسان‎ E کاس‎ Verre 


: مشاك‎ - EES Fourchette نصا دی‎ Européens 5 


را 
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شراب‎ Vin Verbes 
T l اکل‎ Manger 
نشر ) 5+ مسلمين‎ Étendre 
ہا‎ a جط‎ Poser 
T Wages Bener. ٢" 
لین‎ Lait 96 بدا‎ 97 
cA, Lait caillé Adjectif 
اتاى‎ Thé xl Blane 


THÈME D'IMITATION 
‘La servante a mis là table (1) — Pour chacun de nous, elle a . 
mis deux assiettes, une cuiller, une fourchelte, un couleau el 
un verre — Je mange la soupe avec une cuiller ; je coupe la 
viande el certains légumes avec un couleau et je les prendsavec . 
une fourchette — Dans ton verre tu as trop de vin — Il faut y 
ajouter de l'eau — Les musulmans ne se servent pas de couteau, 
ni de fourchelie — Ils ne mangent que de la viande bien cuite — 
lls n'ont pas de meubles de salle-à-manger — Us mangent sur 
une petile table ronde que l'on enlève aprés le repas — Ils se 
lavent les mains ayant et aprés le repas. 


د وره وه in PORTANT‏ 


LA |‏ يد ي ونجلس على Cie‏ نفریی و باللغريى 2 ناسا 
بالعلفة ‏ نفظع ع الحم ED pre‏ وي) em  كشملاب des,‏ 
امرف ون ښغ ig‏ واللحم 81 8 JS — pabis‏ الما if‏ بالجنوي 
نان سے ومن بعد P Mas, ues‏ ونشرب الفبوة کی ثبدا 
زاکا ل نسمي وبعد الأكل نحمل الله - ے الاكل بي الصباح هو m‏ وب 
«lo all cl‏ 25 ي اللبل للعقاء. 


- D Trad. : A préparé. 


> 


”می 


Ces 


A ls 


۲ بیت الماکلۃ عي دار روميت پا‎ © S 
طيسيل - 6 مغردوة - 6 مشك‎ D  ويرام‎ 8 ل‎ Aue At )1 
(o فرع - 8) كاس 0 متديل‎ 7 : 


Substantifs 


5 © 
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VOCABULAIRE 


à apprendre par cœur 
Verbes 

Repas wc 
Potage . . فطع‎ 
Louche فطع‎ 
Couleau e 
Bouillon, (jus de مضخ‎ 

viande) : . يلع‎ 
Pain | فشر‎ 
Légume شلل‎ 
Fruit سمی‎ 
Viande چد الله‎ 
Bouche Expressions 
Café 
Pelil déjeüner Late 
Déjeûner (n. m.) جسم الله‎ 
Diner (n. m.) di الحّمد‎ 


THÉME D'IMITATION 

Je me suis lavé les mains avant de me meltre (1) à table — 
J'ai puisé de la soupe avec une louche et jel'ai mangée avec une 
cuiller — Les Marocains servent (2) la soupe dans des bols — 


(1) Trad. : M'asseoir. 
(2) Trad. : Mettent. 
(3) Trad. : Donné. 


Puiser 

Découper 

Couper 

Boire un aliment 
liquide el épais 

Mácher 

Avaler 

Éplucher 

Rincer 


Prononcer la 


جسم الله formule‏ 


Louer Dieu. 


Ensuite 
Lorsque 
Au nom de Dieu! 


Dieu soit loué ! 


. On m'a ensuite servi (3) de la viande et des légumes — J'ai dé- 
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coupé la viande avec mon couteau — Il y a des gens qui éplu- 
chenl les fruits avant de les manger — J'ai vu des gens qui éplu- 
chent méme les raisins ! 2 


D 
D 
H D 
H a 
H . 
. 0 
H DH 
H ۰ 


ill}‏ بت کبيرة Les Laien‏ ویفابلوا Leo‏ الحا والناس البرانیین 


— هيبا شلي واسعیں مغطيين بالموبر لو اکر کو بارت علن شر 
جرفم ششاوات دیال ار بر — وزرايي or‏ على الارش ند سر 
علیہم تصاور او حيطي ديال الملف او الحريراو الموير. ۱ 


VOCABULAIRE 


à apprendre par cœur 
Substantifs ` ` ۱ ارض‎ Sol 
Alle Salon حیطی‎ — Tenture murale 
ضياف‎ . Hóles a tab Drap 
e 6 Verbes 


o S'asseoir ; se tenir 
جمع وي‎ dans. 


Jt. Recevoir (des gens) 


Étranger‏ براني 


Velours‏ مو بر 


Soie SES‏ حریر 

-- غشاوات‎ Mousses Adjectifs et participes - 
غشاھ‎ Housse (1) an Élendu-lendu 
ژرابي.‎ Tapis (pl) ` واسيع‎ Vaste, 6 
Aua, Tapis (sing.) , مغطی‎ Recouvert. ` 


. 2 : P MESE 5 9 وی دار روصم‎ NL & 5 
(0 Housse de matelas dans un salon marocain : EMA pes + زردية 4 تصاور 5 حيطي مروف‎ D - شلیۂ ديال اموبر -2) سریر‎ 1 


Mox PREMIER LIVRE D'ARABE 9 
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THÉME D'IMITATION 


Je suis allé voir un riche marchand de Rabat — Il m'a reçu (1) 
dans un grand salon — Il y avait là des tapis, des divans, une. 


immense tenture murale, des coussins — ll y avait beaucoup 
de belles choses mais disposées sans ordre ei sans goût — Chez 
les Européens souvent les salons sont modestes (2) mais ils sont 
eoquets — Pourquoi ? — Parce que les femmes européennes 
ont du goût étant (3) instruites et éduquées. 


- )4( plat كانون يشعلوا وید النار‎ leg  ءاشعلاو الهطور والغداء‎ Le Lk 
درو ار اجن او لاه او‎ elo رتا‎ pali lla لاس‎ 


Wem — fele ہے القدرة والطاجیں‎ iba تایه او مفراج ار‎ ٠ 


eu Leo‏ ا والبطاطة ‏ والمشواة يشووا علیہا و — pl‏ والغراج 


Va‏ بيهم d‏ - الطباخة او مولاة dall‏ تفقر الخضرة وتفطع الم 


EE‏ پم scies It ell‏ يطببوا و فرة مرة تزيد لبهم 


۱ الماء وت تغطیہم حتى Du‏ 


(D Trad. : Il m'a introduit. ۱ 

(2) Trad. : Ne contiennent.pas de riches objets. ` 

(3) Trad. : Car elles sont.. 

(4) daole veut dire paix, tranquillité et non feu, 
. Cest pour ce dernier sens, un euphémisme qui évite l'emploi de تار‎ m 
feu, mais pouvant rappeler celui de l'Enfer. 


d 
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. VOCABULAIRE 
à apprendre par cœur 
Substantifs | Pus nn 
` غدام‎ Déjeûner . ملح‎ 2 
sblas Diner سلحه‎ p 
کاثون‎ Fourneau, foyer ابنرار‎ QIFE, 
a Hen | Verbes | 
ورو‎ cb Faire cuire 
5 : 1 "auti 
رابو ز‎ SOM ساط‎ Souffler 
رہ‎ Marmite طبخ‎ Cuisiner, faire 
طاجین‎ Casserole en terre - Failout ` cuire dans um jus 
8 illoire à [ $ Faire frire 
مغراج‎ Bouilloire à anie d à bec فلي‎ Fe f 
مشواة.‎ Gril dê Faire bouillir 
مفلاڈ‎ . 20616 à frire خی‎ Laisser 
غلاية‎ Bouilloire en fer lb . Cuire ( intrans.) 
مفراج‎ — . en cuivre à زان‎ Ajouter 
بفراج‎ ou anse غطی‎ 007٤ 
. حون‎ Poisson : . 
Abla; Pomme de terre Expression | 
طباخھ‎ Cuisinière مر مرف‎ de temps 0 


THÈME D'IMITATION 


La ménagère prépare (1) les aliments à la cuisine — Notre 
voisin est riche ; il a une cuisinière — Chez nous (2) c’est ma 
mère qui fait la cuisine — Les ustensibles de cuisines sont : la 


-marmite, la casserole, la poéle à frire, le gril, etc. — Dans la 


(1) Trad. : Fait cuire. 
` (9) Trad. : Dans notre maison, 
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marmite on fait cuire la soupe — Dans la casserole on fait les 


ragoûls (1) — Dans la poêle on fait frire le poisson ou les pom- 
mes de terre — Sur le gril, on fait griller la viande. 


1 العرصۃ — الرياض (2) : 


كاين الدیار الي ee‏ الرباس - الرياض جيه السجر والنوار -- يكون 
زبنة للدار- الرياس ماهو شي .كبير بژای — الخسورة Alpe allo‏ 


يبغوها مُکان إلدار ‏ الشجر ديال الرياض الليمون او ااكرم او اللوز 


7 


— والاسوار هو البلیسج والعطرشاء والورد — كاين الي يغرسوا النعنع 


VOCABULAIRE 
d apprendre par cœur 


Substantifs ڪرم‎ Figuiers 
ào, Jardin لوز‎ Amandiers 
رهاض‎ Jardin d'agrém. بلعسج‎ Violelles 


Geranium‏ عطر شاء ۸ سجر 


Roses,‏ ^ : نا 
rosiers‏ دنہ +211 2 2 
6 نع  Ornemeni‏ زینه 
۵ خضورة 
EE‏ 
Habitant Forbes‏ ساکن 
D 8‏ ع w‏ 
Rechercher‏ جھی © 5 سکان 
Planter‏ غرس 54 ليمون 


(1) طاجمن‎ pluriel. — طواجن‎ 
(2; Voir le patio, page 120. 


بور 8 فدرة 4) طاجين ‏ 6 مفلاۀ — 6( مشواة 


À 


1 کانون 2) را 


ei — 4 ۳ 


THÈME D’ IMITATION 


Nous habitons un étage ; nous n'avons pas de jardin -- 6 
voisin habile au rez-de-chaussée ; devant son appartement, il رج‎ 
un petit jardin — Il y a planté des arbres : il a un mimosa qui 
fleurit au printemps — Il a aussi des fleurs qu'il arrose tous les 
jours — Aujourd'hui il ne les arrosera pas, parce qu'il pleut. — 
Dans une maison marocaine j'ai vu un beau jardin d'agrément ; 
jy ai vu des orangers et des amandiers — Au milieu se trouve ` 
un beau figuier — J'y ai vu aussi des fleurs : des violettes, des ^ 
geraniums et des roses — Dans un coin du jardin il y avait de la 
menthe. 


BNRSRASESUSTESEBABUSENEEBISSERSBESESESAEESBBAM, 


1 | 22 — اهل الدار ‏ العايلة 


H 
H 
H 
H 
CLELLLLLLCELLE) TTT ELLE 8 ^ 


i 7‏ . و 
T‏ 


بي دارنا انا عايش مع بوي dk‏ س كاين ال متهم وار uud‏ 
pg lio‏ خو ت (اخوة) واخواتات — بوي عل پوه هوجدثي ا 


ri 


5 جذني را‎ Le ER حتى هوجدي - آم بوي او‎ Gë 
du. PM بوي هم‎ tado le JI P و و هو عمي‎ ¿> 


VOCABULAIRE 


à apprendre par cour 


Substantifs a ` خوت‎ Frères (forme popul.) 
غايلة‎ Famille colas یو ا‎ i 

A ai Père ۱ ات‎ Sœur 

Ki Mère اخواتات‎ Sœurs 


DÉI Frére جک‎ Grand-père 


3( الولد 4) البنت ے 6 ا ےد 6 ا BXL‏ 


الاپ (البو) - )۱ 


3X> Grand mêre Participe 


Vivant — Il vit‏ ۔ عایشی | Oncle paternel‏ عم 
to maternel‏ خال 
Expression‏ 0 »00 حبب 


Tanle paternelle‏ عمة 


Lui aussi esl...‏ حتی هو 
maternelle‏ « خالة 


THÉME D'IMITATION 


Combien étes vous à la maison ? (1) — Nous sommes six — 


Mon père, ma mère et quatre enfants — J'ai un frère ct deux , 


sœurs — Moi, je n'ai qu'une sœur ; mais j'ai deux frères — 
J'avais un grand-pére, mais il est mort — J'ai des oncles paler- 
nels et un oncle maternel (2); ils n'habitent pas avec nous — Je 
n'ai ni tante paternelle ni tanle malernelle — Ce Musulman a six 
enfants : quatre garçons (3) el deux filles: mais quand il en parle 
( 5-53 ), il dit : j'ai quatre enfants et deux filles. 


(1) Trad. : Dans votre maison. 


(2) Souvent le mot M: : ami, s'emploie pour oncle maternel 
(3) Traduire par š ذڪو ر‎ måles. 
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0177 AU CHAPITRE 11 


ji 2s ; 


Sg‏ نخرجوا من الدّار تكونوا بي الزنفة ‏ الزنفة Les‏ الديار يمين 

— السبلي چیه الات ) و الهوفي يسكنوا جيه الناس ‏ 

: دیال السلمین ال cabe Lab‏ ال شب ال od‏ 

الدیار fe‏ - از نفد پجوزوا Les‏ الئاس vobis pn‏ 

والاطوموبيلات Ga‏ وانت ا ی Les‏ ديال ار الصتاع — بيا البقالة 
والخضارة وتباعین الغماۂ س ار aj, od‏ 


VOCABULAIRE 
d apprendre par cœur 
Substantifs بياع...‎ Marchand de... 
ää; Rue فماش‎ 56 
نجار 8 حوانت  حانوت‎ Menuisier 
Sach — فهاوي‎ Café As — Forgeron 
طريف‎ Roule صقار‎ Dinandier 
بہایم ۔ بہیمة‎ Biles de somme ` | 
b S te | Participe 
كرارس — كروسة‎ Voitures 
» 5 
الطوموديل‎ 0 Cx, Pavé 
کاو‎ hand 0 
جار تاجر‎ 1107000097 Mots invariables 
صناع - صانم‎ 5 
LEON بین‎ Entre 
ال‎ PIETER پمیر‎ À droite 


Las Marchand de légumes شمال‎ A gauche 


THÈME ۲ 


Je suis sorti de chez moi (1) ; 


Nw شو‎ 24 


5 — 


Lë "m‏ له 7 يشر وأ الماكولات 


a) 
(2) 
(3) 
u) 


Trad ۰ De notre maison. 
Ses maisons Sont... 


CE ME 
y اللحم بالفذة أو بالشرة  العظم‎ gc uU. البفري‎ 
Sd کان‎ tal الوت يجب 8 : بوم یکون‎ bi | 
العا رھ کذللد‎ — Li (gU) الخضرة بجیہا البخار‎ 
TUEUR 


Des musulmans l'habitent. 


هذة ؟احغُومۀ.... 


je me suis trouvé dans la rue — 
Cette rue est belle — Les maisons en (2) sont hautes — Au rez- 
de-chaussée de chacune d'elles, il y a de belles boutiques — - 
` Beaucoup de gens y passen! : il y en a qui vont à pied ; d'autres 
| vont en voiture ou en automobile — Cette autre rue est habitée 
par des Musulmans (3) — Elle est calme — Les gens qui y 
passent sonl rares — C'est le quartier (4) des gens riches — Il 
y a des rues arabes où l'on voit beaucoup d'artisans et de mar- 
chands. 


(> sec) سوفۍ‎ 


pus CA, اللحم‎ 
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VOCABULAIRE 
à apprendre par cœur ۱ 
Substantifs j بغار‎ Jardinier 
سوف‎ - Marché رتسام‎ id. 
ماکولات‎ Denrées خضار‎ Marchand. de légumes 
e-+ Viande Aste Fruits (surtout fenits sees) 
حوت‎ Poisson cepa — Fruils de saison 
پو سي‎ i 
حمر‎ Légumes Verbes 
جنرار‎ Boucher 1 ; 
لسوة‎ Le marché se tient 
يقرى‎ Viande de bœuf | TR رهم‎ 
TT vii Scier 
غلمى‎ — moulon | 
Xin 71 Adjectifs et participes 
is 5 موجود‎ 51 
: se trouve 
عظام‎ pl. عظم‎ 0s gu Abondant, en 
Uca Scie grande quantité 
27 فلمل‎ Rare, en petite 
جوات‎ Pécheur GR quanlilé 
THEME D'IMITATION 
Le marché se tient Lous les jours -- Ma mère va faire le 
. marché (1) tous les matins — Elle va chez le boucher ; elle 


achète de la viande — Puis elle se rend au marché au poisson 


` — Elle va ensuite chez le marchand de légumes ; elle achète 


des pommes de terre, des pelits pois, des haricots, des oignons, 
des fruits, etc. — Le jeudi et le dimanche, comme je suis 


— — ھگ 


libre (2), j'y vais avec mon pére. 


(1) Fairele marché — تسوف‎ 


(2) Comme je... 
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CHAPITTRE 111 


ALL LCL ELLE LE LE رر رج ت تر م مده »وم ووو وو وسر ای‎ ELEC LEE an 
. 


5ھ — دات où‏ جسم ابن آدم : 


Les‏ ثلاثة افسام : الراس والفسدة والفوايم 


الراس 


الراس هيه اسما مه السا اس تحبظ الدماغ وهي 
بنمسهبا مغطية بالشعر — PE Je säll‏ 3 فصطلي ب التاسن الكبار 


: شعرهم ابيص الشعر الابيض يسووة الشب ‏ الناس منم اللي شعرهم 


مسدول وال p e‏ د وکار m‏ طاح gei‏ يفولوا له dia‏ 
ات ۳ ہو ہہ M nn‏ 


me‏ وروسهم ديها مغطية NT n a SE SE‏ اسمه الما 


| VOCABULAIRE 
à apprendre par cœur 
Substantifs وجه‎ 6 
: فعا‎ Nuque 


Cali جسم ۔‎ Corps 


Cerveau‏ دماغ Homme‏ ین دم .ام بنی آدم 


Cheveux‏ شعر Téle‏ ای 


Cf سيب وو‎  Canilie, poil blanc 


e Membres 


Aalen Calvitie‏ 6 بهجمة 


äi Sommet (de la téte) 


qd ے‎ 


verbos تصطلی‎ Châtain 
حعل‎ Protéger ; » l 
E: مسدول‎ 6 
(se Nommer De 1 
شط‎ Peinnér محكرد‎ Frisé, crépu 
ASAA tg 5 
ضفر‎ . ۳ Jsb Long 
خی‎ Se raser اصلع‎ ^ Chauve 
c 56 
Participes et Adjectifs Expressions 
مغطي‎ : Recouvert هي تنا‎ Elle-méme 
و‎ Biona حتی هما‎ Eux aussi 


gel Roux, albinos i 


THÈME D'IMITATION 


Je me couvre (la têle) parce qu'il fait froid — Tu ne les pas 
peigné (1) ce matin — Il se peigne tous les jours — Il a beau- 
coup de cheveux sur la téle et peu de cervelle sous le crâne (2) 
— Cette fillette a une longue ehevelure — Ellel'a tressée ; elle 
en a fait deux grandes tresses (3) — Ce musulman s'est rasé la 
téle : c'est la coutume du pays — Les Marocains ne se décou- 
vrent (4) pas comme nous. 


(1) Se peigner مشط راسه‎ 

[e On peut trad. : Ses cheveux sont abondants, etc... 
(8) Tresse ضعيرة‎ pluriel ضعاير‎ 

(&) Se découvrir : عری راسه‎ 


تكون في حجر . 
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4 
سی SENA‏ ت9ر ر8 هو رر یر کیٹ ری یی 


Po = الوجم‎ — 26 


xdi och 2 ah ail 
EE 


er) sd! فيه‎ ET 


والاحنالی رال gd‏ 


او ان LI, aet E‏ الغطا ديال العین) والاغبار 

(شعرات على Ten ial‏ ا من ي اليا سے A‏ 

الماجب: یکون بوی العين ‏ يكون:مفوس Ep‏ العين. ويحبظها 
من العف — العين ques‏ وتتقتس ‏ هي le‏ ابر با كيشو 


Substantifs 
CTAR 
عيون‎ 
هم‎ 

3 7 
3- خدود 
dA‏ ب Al‏ 
E 2 ۳‏ 
جهن o‏ اجهان 
شعر = اشعار 
حافة 


| VOCABULAIRE 
à apprendre par cœur 


OEil 

Deux yeux 
Jeux 
Front 

id. 

Nez 
Bouche 
Menton 
Joue 
Máchoire 
Oreille 
Globe 06 1 
Orbite 
Paupière 
Cil 

Bord 


EJ ابن‎ 


Poussiére 


` Animalcules 


Sourcil 
Sueur 
Organe 
Vue 


` S'ouvrir 
Se fermer (œil) 


Embellir 


Adjectifs et participes 


صعوظ 


"I 


Expression 


من برا 


Protégé 


Arqué 


Extérieurement 
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THÈME 7 


Bas le visage, il y a : le front, les yeux, le nez, la bouche, le 
menton, les joues et les oreilles — Le globe de l'œil est logé 
dans l'orbite — Les paupières forment (1) l'enveloppe de l'oeil 
— Les cils protègent l'œil de la poussière et des animalcules — 
Les sourcils embellissent l'oeil et le protègent de la sueur qui 
coule du front — L'œil est un organe précieux — C’est l'organe 


.. de la vue. 


العين تجيها امراض بحال الرکد والشعرةب 
ما تشوى شي مولاها اعور — واذا تعذموا العبنین يعمى الانسان 
(يصير اعی) رګ لون o‏ صحیحة لا كن تکون مايلة لجبة 
هذاك هو الحول ومولاہ احول dis‏ یکون به برلا ضعب يفولوا له زهري أو 
perd‏ يدير الناظر ديال الزجا ج — العين تکون كحلاء أو ز رفاء او 


وإذا كانت عين واحدة 


VOCABULAIRE 
à apprendre par cour 
Substantifs dez — 6 
تابع‎ Suite Vue 


e. Maladie‏ ام ام اط 
Lunettes‏ مناظر PI Së‏ 


Ophtalmie‏ رمد 
"EG ; Ver‏ 
E‏ زجاج : 6 شعرہ 


(1) Trad : Sont 


td — 


` Verbes ۱ | اعمى‎ Aveugle ٦ 
mes Étre atteint, perdu | صحیح‎ Sain | 
عمی‎ Devenir aveugle dp مايل‎ Déviant 
اح ول 7 صار‎ Qui louche 
> . Faible 
Adjectifs i m 
زهري‎ | 6 
"n Borgne jer! ( Myope 


THÈME D'IMITATION- 


Des maladies atleigaent l'œil — Dans les pays chauds (1) il y 
a beaucoup d'ophlalmies (1) خم‎ Le borgne ne voit que d'un œil 
— Lorsque les deux yeux sont atteints l'homme devient aveugle 


— Quelquefois l'œil est atteint de strabisme — Celui qui ne voit 


que de prés, est myope — Il se sert: de lunettes — Voyez-vous 


ce mendiant ? Il est aveugle — Il reconnait les gens et les choses | 


à la voix et au son — Quand on lui donne une pièce il la tâte et 
1۵ reconnaît aussi bien que )2( celui qui voit clair (3). 


(1) Trad. : par le singulier. 
(à) Aussi bien que بحال‎ 
(3) Voir clair شاف‎ 
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يوق ممع ممه مره وی هو سی "E ster E ERE‏ 


LS = 28 


٧ وه ووومووو ووو دوودوووود‎ TD 


٥٥ 
e Kä 
een as* 


E pe pon نت — مین ال وطات‎ ٢ ئي‎ n gid 


س M»‏ ئ0 ویشم Ai‏ الروایح. 
Ss EE =‏ 


٦‏ ته lal‏ ېه الاستان واللسان lat‏ را 


نمضغوأ م واللسان PET‏ په ونلموا په Wu P pa‏ الي RES‏ امم — 
وبعين حكذلك في eil‏ ۔ الى ماینطف شی ي يفولوا له زبزون. 


VOCABULAIRE 


à apprendré par ۳ 


Substantifs 2 منطف‎ Prononcia- 


Hon, éloculion | 
Cx ou is Nez Verbes 
عرب‎ Usage Ga Respirer 


Senlir‏ شم Os de nez‏ قصمة 


Um du nez Percevoir une odeur‏ وتر 
6 ظهر Narine‏ فنوطة 
Mâcher‏ مضغ Odeur‏ رايحة ee, pl.‏ 
pl. Axa ; Lili Goûter‏ شعایی 
"el ۳‏ | شرت | شارب pl.‏ شوارب 
Aider `‏ عان Dent‏ س pl.‏ اآسنان 
Adjectif‏ 6 لسان 
Muet‏ ` دا: Palais‏ حلف 


PL os RS‏ زیازن 


MON PREMIER LIVRE D'ÂRABE | , 00ص‎ 


E 06 کے‎ 
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THÈME D'IMITATION VOCABULAIRE 
Le Nez et la Bouche Ee 
r ai une rose; pòur la sentir je l'approche de mon nez — Car ; 809 verbes 

c'est avec le nez que l'on perçoit les odeurs — Avec le nez nous اسنان‎ pl. سنك‎ Dent id b dl 
respirons également — Quand je respire je ferme la bouche (1) نیبان‎ pl. اب‎ Canine نت‎ 9 
— Mon voisin respire la bouche ouverte (2) — Quand tu ris, iu . جلع ۸1 : 6 ضرسة‎  Avaler 
ouvres une large bouche (3) : tu montres tes dents, ta langue et اضرو‎ l مسح‎ Nettoyer, Dag 
ton palais — La langue rassemble les aliments mâchés — Elle و کر‎ ۱ 


nous aide aussi dans l'éloeution. Reto Aliment Adjectifs et expressions 


Tranchant‏ فاطع 


: 1 1 ei 
ريف‎  Salive oy و‎ que 


À jeun‏ على الريف 


OEsophage :‏ مسرط 
6 منععة 


e 


DEER EE ERR RER s,‏ ل ا 


29 -الاسنان 


Ki 
ددوےہ٭×>٭× دع ×٭‎ geng ص٭مدفف>‎ d 


e»t te. 
See uot 


et د د‎ —82 EC الکا‎ 7 A. 8 ذراري وت‎ Al 


THEME D'IMITATION 


Les dents sont (1) d'une grande utilité — Nous nous en ser- 
SN LL واللسان‎ 7 EE و 7 ا‎ shis vons pour mácher les aliments —: Les aliments bien mâchés sont 
| منقعة حكبيرة لازم نغسلوهم‎ re? الاسنان‎ — Lab b وا‎ PAL facilement digérés (2) — Nous avons 28 dents — Les grandes 


personnes ont 32 dents — Les dents comprennent les incisives, 
les canines el les molaires — Les deux premières déchirent les 
aliments ; les molaires les broient — La langue les rassemble et 
les pousse dans l'arrière bouche — L'œsophage les 8 et les 
conduit dans l'estomac. 


ونيسحوهم باش نحبظوهم — IE‏ بيه گذالك الريف. 


— 


(D Trad : Ma bouche. 
DI —  Etsa bouche (étant) ouverte 
)8 Ouvrir une large bouche — .شرع همه‎ 


(d) Trad : Ont 
(2) Sont digérés — | gesag . 
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کس لس ينا annaens‏ ۱۳ 


qeu 


d 
۴ء 0۶۵۶ھ :٤3ھ د ×× ھ'‎ 


en af 


— sch ات‎ pe beet — والیسریی‎ ell ويم‎ uad 

السوت هو الکلام او الغناه - الي یبغی يسمع مزيان eg‏ 
أذنه ثفياة مايسمع شي مزبان - de‏ مابسيع شي بالكل اسمك — 
الي des‏ مع اصمك بعلي صوته ويعين حكلامه بالاشارة = كاين الي ما . 
یسیع شي لاکن ببهم غير بالتركة ديال الفبایب 


VOCABULAIRE 
à apprendre par cœur 
Substantits e~ Comprendre 
حش‎ Bruit . | Adjectifs 
Cose Vois ` ` . ايمن © يمذى‎ Droit (adj. 
امسر يسری , 29 ڪلام‎ Gauche (adj.) 
غضاء‎ Chant 1 AL? 6 
أن ثغيلة 6 إشارة‎ Oreille dure 
EA Mouvement j اصيك‎ Sourd 
Verbes ` da Expressions et mots invariables 
5 5 و س‎ | 
سمع‎ Entendre 1 بالكل‎ Du tout 
غير 67 تصثت‎ Rien que; 


H - ^ seulement 


Mais‏ لاڪن ۱ Elever‏ على 
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THÉME 071 


Nous entendons avec les oreilles (1) — Si Lu veux (2) entendre, 
écoute — Cet enfant n'écoute jamais la leçon — J'entends tes 
paroles — Pour bien entendre (3) il faut écouter — Ce vieillard 
n'entend pas bien, parce qu'il a l'oreille dure (4) — Je ne savais ۰ 
pas que mon voisin était (5) sourd — Si tu veux qu'il t'enlende, 
élève la voix (6) — Ce sourd comprend qui lui parlé par gestes 
— Celui-là comprend rien qu'au mouvement dés lèvres. 


© 5645 لئ 499622339043 CELL‏ الى 


3 31 — اللحية والشوارب ج 


وجه الرجل فيه الشوارب نابتين بوی GA‏ الهوفانية بفولوا لهم كذلك 
aol‏ اللحية تنبت على ا دود Les‏ العتتون — كاين الي يرثي 
النواظر — النواظ رجامعین بين الخدود والجبين وشعرهم جامع ہیں اللحية 
وشعر الراس = النصارى بي الغالب Lilo‏ اللحية والسلمیں Va‏ 


(D Trad : Nos oreilles 

)2( Si tu veux : اذا بغيت‎ 
` (9 Trad : Pour que tu eniendes 

(4) Trad: Son oreille est... ه8108‎ 0 
(5 Était : Ne se traduit pas ici 

(6) rad ¢ Ta voix 


Figure de droite 


& 3 راس ابن آدم - الوچه. و 9 
UH‏ فلن Q-‏ ناظر (نواظر) - 8 حاجب بت 8 ein‏ - 5 فصبة الانی 
٥‏ مناخر ‏ 6 شعة ‏ 6 زعافر - O‏ لحية ‏ 10) اشن ۱ 


Figure de gauche 
9 9 الغنف: والصدر والحكرس‎ 8 8 
ب ©) صدر- ۵ كرش - 4) ظهر 6 کی - 6) جنب‎ CAS 
ورك (أوراك) - 8 ريّة  9 فلب 01 كبدة‎ 7 


: 1 معدة ‏ 21 مصارن 


کسر — 


VOCABULAIRE 
| à apprendre par cœur 
Substantifs | : Raser 
E Barbe تن‎ Se raser 
2 فص‎ Tailler — 
شوارب‎ Moustaches faux ciseaux) 
وعافر‎ id : . | Adjectifs et participes 
تو اظر‎ — Méches de cheveux aux نایبت‎ Poussani 
lempes 
هوفانى‎ Supérieur 
Verbes | جامع‎ — Réunissant 
۱ : Réunit 
C ۲ : 
"v M > Expression 
ربی اللحية‎ Garder la barbe p l 
فى الغالب 7 پوعبين‎ En général 


THÈME D'IMITATION 


Cet homme a une longue barbe (T) — Celui-ci se rase la barbe, 
mais garde les moustaches — Il y en a qui se rasent la barbe et 
les moutaches — Les Musulmans ne gardent pas de longues 
moustaches ; il les taillent — Ce vieillard a une barbe toute (2) 
blanche — Le Mokhazni du Pacha a deux longues touffes de 
cheveux aux tempes (3). ۰ ١ 


0( Trad : Sa barbe est longue 


(2) Toute : كلها‎ 


(3) Touffes de cheveux aux tempes : Trad. le tout par نواظر‎ d 
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1 الف والفسدة‎ — 32 
بحرك راسه‎ m ار بفد‎ — ٢ SES gus جامع‎ , All 
ex 7 
من ؤَا ال وکیل ومن الور ا‎ Les idle: ۰ 
والاجناب ی 1 وسط‎ Lei الیمیں والشمال‎ de: — 
شی الاسمل.‎ o والاو‎ 
VOCABULAIRE 
à apprendre par cœur 
Substantifs ` ۱ Verbes 
صدر‎ Poitrine فدر‎ 076 
o3 كر‎ Ventre i pemuen 
۳ دور‎ Tourner (verbe transitit) 
ظهر‎ 8 Faire ‘tourner 
colsi pl. كتف‎ — 6 Mots invariables et expressions ` 
: ۰ w^ D H 
— pl. mr Côté سن القدام‎ pap devani 


Derrière‏ من الو راء 
En bas‏ فى الاسمل 


6 ورك Ip.‏ و راك 


THÈME D'IMITATION 
Le chameau a un long cou (2) ; la cigogne aussi — C'est 


. grâce au (3) cou que l'homme peut remuer la têle ; la lever, la 


baisser, la tourner à droite et à gauche — Le tronc comprend (4) 


. plusieurs parties : devant, la poitrine et le ventre ; et derrière, 


le dos — A droite et à gauche, se trouvent les épaules, les côtés 
et les hanches. 


(1) Se prononce : A سن‎ 
(2) Trad : « son cou est long » 
E C'est grâce è...J| بوجود‎ - 
(4) Trad "e contient... 


ducet 


33 لفدهة ! 


H 
مو 6 38526 وو ویو پیر رن نیب‎ 


-- 1 


الصدر جيه الرية والفلب والكبدة — الكرش بها العدة وااکلی 
KEE Duca M M‏ وبجري 


VOCABULAIRE 


à apprendre par cœur 


Substantifs عروف عرف‎ eines, artères 
à . LCR. | P 
47ہ دا‎ Verbes 
JS Cœur 8 5 
Si espirer 
كبدة‎ Foie | Ge سر‎ 
a 7 جرى‎ Courir, circuler 
صعدة‎ Estomac 4 : 
es 7 
كلوى - كلى‎ Rein 
مصارن‎ ۱ Intestin Adjectif 
z3 Sang cé pets Répartis 


THÈME D'IMITATION. 


Lorsque l'air pénètre dans les poumons la poitrine se gonfle- 


— Le cœur envoie (trad. pousse) le sang dans tout le corps par 
l'intermédiaire des vaisseaux sanguins — Dans le foie se trouve 
la bile — L'estomac digère les aliments — Les reins sont le filtre 
' du corps humain — Dans l'intestin s'achéve la digestion. 
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ہیی پیر تیر ید .ههه 


4 --الغو ایم 


quibus‏ — الهوفانيين گل واحد 

واليد — eiie,‏ كل واحد 
تک الف Un pe‏ 
فكم والبنان ‏ الیّد إذا 


BE‏ والرجل 
والظہر والسوابع قاع sil Le 1 SS‏ 


الفوايم : ار id:‏ بعة روج بوخانیین و 30 


pet‏ هبه Se E oi‏ وم 


جمعت صوابعها تسمّيها دبزة ‏ والصربة بالك هي الطرشة س یصرب 
الانسان برجله يفولوا برکل وإذا أعطى طرشة یفواوا طرش. 


VOCABULAIRE 


à apprendre par cœur 


. Substantifs 


Avant-bras‏ ذرا اع 
JE Coude‏ وف 
o3; Bras‏ 
Poignet‏ معصم 
Main‏ پد 
Axe Cuisse‏ 
Aaf,  Genou‏ 
6 ساف 
Cheville‏ كعبة 
Pied .‏ رجل 
010 که 


pl. - Doigt, doigts‏ صوابع 


8 


Verbes 
طرش‎ 
,ڪل‎ 
Adjeotifs 
mu 


ER 


PIE 
D 
ve ee 


Talon 
Orteil 
Poing 


. Coup de poing 


Soufflet, 6 


‘Coup de pied 


Gifler 


Donner un coup 
de pied 


Supérieurs 


Inférieurs . 


-- 156 لد 


THÈME D’ IMITATION 


Cheque membre comprend plusieurs parties — L'endroit 
où deux parlies se réunissent se nomme articulation ( Lei 
Le coude, le poignet, le genou, la chéville sont 0 jointures 
— Il courait : il a fait un faux pas (1) et est tombé sur les 
genoux (2) — Cet enfant a les orteils (3) déformés parce qu'il 
porte (4) des chaussures trop petites (5) — Ne mets pas les 
coudes (6) sur la table — Une roue trés lourde lui est passée sur 
la main : le médecin lui a coupé deux doigts : l'annulaire (7) et 
l'auriculaire (8). 


1 لک‎ Tzs] 


Me pem‏ ن محكسي بالشعراو ur Loeb‏ ا الور نجس ابن T‏ دم 
مستور بالکسوة _ نلبسوا الحكسرة ديال الكتان أو الفطن او السوی 
والعبالات يلبسوا الحكسرة ديال ا ەریرے الکسوة دیال الشتوة مصنومۃ 
dl‏ — تگون خشينة وسخونة ‏ والکسوة ديال الصيف خوت ت 


وفت الفتاء be‏ سلاهم ديال DC)‏ ش الشمع. 


عضر : Faire on faut pas‏ (ل) 
Trad. : Ses genoux.‏ )2( ` 
Trad. : Ses orteils.‏ )3( 
لسس Porter : trad. ici par‏ (4) 
Étroit‏ : ضيف : Traduil par‏ )5( 
Trad. : Tes coudes‏ )6( 
۱ بخصر )7( 
خنصر )8( 
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VOCABULAIRE 
à apprendre par cœur 
Substantifs Verbes 
كسولا‎  Vélement لہس‎ 5860617 
شر‎ Poil : نحی‎ Oter 
صوها‎ Laine è فعل‎ Boulonner 
ودر‎ Poil soyeux عرى‎  Melire ànu 
» ; ; : Relever (la partie du 
کتان‎ Toile (de lin) IU vélement qui couvre les: 
فطن‎ Colon. . bras, les jambes). 
, حریر‎ Soie : Adjectifs et participes 
B. Hiver مكسى‎ Re, 48 
ملف‎ Drap | 7 مستو‎ Protégé, recouvert 
(سلپام‎ Manteau ' gs Confeclionné 
. سلاهم‎ pl. | Pélerine خشین‎ Épais 
فماش‎ Étoffe E سخون‎ Chaud 
` ww د‎ ۱ 
کم‎ Manche cass. Léger 
sx Pluie مشمع‎ Ciré, 86 
THÈME 7 ` 


Ce moulon a une belle toison: de laine — Demain on le tondra 
— Le poil de certains animaux tombe l'été — Nous portons des 
vêtements épais et chauds (pendant) l'hiver, et des vétements 
légers l'été — Cette petite fille a une jolie robe de soie — Quand 


. il pleut (1) je mets une pélerine en tissu imperméabilisé — Ote 


ton lourd manteau — Boutonne la chemise — Mets ton bras à 
nu en relevant la manche de ta chemise. 


(D H pleut — الشتاء‎ gahs 


VOCABULAIRE 


relatif à la figure ci-contre 


1 راس - 2( قسدة - 8 فو ایم — و جه - ق جبين 08 جبهة — 
6( عمین — 7.مخخر ou‏ آنی — 8( وم = 9) عشذون — 10( خد (خدود) — 


+ 
۳ : . | 
1 آذن - 18 رند — 13) CS pe‏ — 14( فراع — 15( معصم -- 16) يد — 


7 وخذ — 18 ركبة — 19) ساف — 20( كعبة - 1© رجل - 98 Cie»‏ 


۰ 


(اليد) 23( — صوابع (اصابع) 


160 — 


SE SOURIS,‏ بتک ور و و ریررے ری 8/6 :86 4 8 ا" ل 5 8 0 8 لا 8 8 5 9 ینب 


أ 6 ( الکسوة — الراس والرجلین ) 


ji Jl, 1171 ren D^ mE = E AT o الراس‎ 
zA سه اسلس والبيؤة وا روم بالسباني ديال‎ Lad نے‎ 

teal —‏ يديروا شمارير دالحرير او دالموبر او دالتبس epis‏ 
بالريش او بالنوار — الرجلین Mn‏ بالساط دا ملد (البلعد Mo‏ 
وقبل مائلبسوا | H A‏ ندیرو! النفا ro‏ الصو او الفطن pat à‏ 


VOCABULAIRE 

| à apprendre par cœur 
Substantifs ` رياس‎ 68 
شماریر‎ pl. die Chapeau سبٌاط‎  Soullers,chaussures 

Chausselles, bas‏ تفاسر 0 Bonnel rouge‏ طر بواش 
pl. — Verbe‏ طر اہشی 

Y ر‎ Turban زین‎  Orner, garnir 

pl. daino 906 Expression‏ سبانی 


Avani de‏ فمل سا Paille‏ امن 


THÈME آ7‎ 


Je me couvre la tête avec mon chapeau — Ce Marocain se. 
couvre la lêle avec son tarbouche — Le chapeau et le tarbouche ` 


sont fabriqués avec du feutre — Le tarbouche est un chapeau 
sans bords — Cette Européenne (1) a un joli chapeau garni de 


نصرانية )1 
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plumes — Cette Musulmane se couvre a têle avec un joli foulard 
de soie — Les Marocains chaussent des babouches — Nous 
portons des souliers que nous lacons(1) avec des lacels - Nous 
porlons également des chaussettes. 


a zn TE S 

الصباح الانسان ينعي Je Wi‏ الليل وبلبس الكسوة ديال | el‏ , 
led‏ بابس y PTUS‏ والسروال البوفي 
وبعد بل سباطه وإذا کانت الفميجة دیالد بلا لاعف E‏ 


ویدیر البدعية والكبوط p‏ رأسة : بالشمربر وبخر mio,‏ والمسلم حنی Gg‏ 


5 ي و السرواك الەوفی وت وه‎ peu الفمحة والسر وال‎ EZ 


M.‏ ان ?وف E)‏ يدير e)‏ ول او الفبطان او CH al‏ وبتحزم 


بااكرربة او ball‏ — ر ںہ "" 11 ره ويكمل abat‏ واضا 
السباط پلسه كيين يكرن 
VOCABULAIRE‏ 
à apprendre par cœur‏ 
Tunique, lévile,‏ فعطان Substantifs‏ 
cafelan‏ : 


Chemise D al E‏ فمحَهة 
Se A Surplis à manches‏ 


amples‏ | ۱ 7 سروال تحثی 
$ 2 و T‏ 
Ceinture de laine‏ كر یه Pantalon‏ له وا 
ou de soie‏ ره J 2 Col‏ 


"C . äss — Ceinture en cuir 
بدعیه‎ Gilet brodée 06 6 


Veste, veston ie Manteau fermé à‏ کموط 


Ja Veste courte capuchon el à manches 


DES 


MON PREMIER LIVRE D’ ARABE s ۱ : AL 
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` Verbes . Partiolpe 
um Oter : en, e 8 


ET si... est Mots invariables et expressions‏ وإذا كانت 


Mais‏ ولا ڪن 
En sortant‏ كيه يكون خا ۔ Compléter, finir‏ حھمل 


We 


Se serrer la taille‏ تحرم 


رج 


` THÈME D'IMITATION 


Avant de me mettre (1) au Jit, je passe (2) une chemise de nuit 
— Le malin, je l'óte pour mellre mes vêtements de jour — On 
ne (3) met son gilet et sa veste qu'aprés sa toilelle (4) — Les 
parlies du costume européen existent dans le costume arabe 
sauf qu'elles n'ont pas la méme forme (5) — Le Marocain porte 
une vesle courle ou bien une tunique à اوھ‎ larges Dar 
dessus ses vêtements, il porle un manteau à manches et à capu- 
chon. 


(1) Se mettre au lit M دخل هي العر اش‎ 
(2) Passer un vélement — لبس‎ 

(3) Ne que — ما...غبر‎ ou ما... اللا‎ 

(4) Trad. : « Ja toilette » 

©) Même forme — مصالة واحدة‎ 
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CHAPITRE ۷۰ 


38 — النهار AN‏ : 
Se V‏ الناس يخدموا او یسا روا او يلعبوا ‏ هی النهار االفمس 
ی Le‏ لی الارض. جح هن من الضوء es — Heu) Le‏ ئي | لصباح 
وتغرب ES‏ العشية — نضوي صن المج رللمغرب- DE‏ ک المدة m‏ النہار 


Ax) — `‏ چپ لخب SE‏ وي ای EC x eet‏ تحکرن 


DE ۱ >‏ هي T‏ سے و ی اليل ينعسوأ um 2 "my‏ من Wt‏ 


النہار — — کار Mo E | el ec? lo‏ يفصروأ ئی درا زم سے ذاك الوقت 
يشعلوا Wéi‏ أو الشمعة zii Va, ١‏ مدا nm ny‏ يسموها يوم 


واليوم رم على 24 ساعة 2 الساعة Les‏ 00 دفيفة. 


VOCABULAIRE 
8 d apprendre par 7 
Substantifs 07 Coucher du soleil 
معرب‎ 
نهار‎ Jour مت‎ Durée — lemps 
ليل‎ juil - ظلمة‎ Obscurité 
شمس‎ Soleil A5, Fatigue. 
ارض‎ Terre ˆ ` وف‎ Moment 
, ضوع‎ Lumière : o خنديل‎ 1181 à huile (primitive) 
سحانة‎ Chaleur ` ` Âas Bougie 


Électricité‏ كهرباء Aube‏ مجر 


2643s 


Allumer‏ شعل 
Se lever (soleil)‏ طلع 


Se coucher (soleil) `‏ غرب 


Verbes 
تسارى‎ Se promener 
Ri yb. Éclairer 
غاب‎ 6 Mots invariables et expressions 
دام‎ Durer ذيك‎ mis pour هذيك‎ 
هي عوعل‎ Au lieu de 
حتی أن‎ Jusqu'à ce que 
فضر‎ Veiller پاش‎ ۰ 


emp Dormir 
. UA Se reposer 


THEME D'IMITATION 


Pendant la journée nous travaillons — Certains se promènent 
et s'amusent — Le soleil éclaire la terre — La lumière et la cha- 
leur nous viennent du soleil — Le soleil se lève le malin et se 
couche le soir — Lorsque le soleil a disparu l'obscurité succède 
` à la lumière — C'est alors la nuit ع‎ La nuit, nous dorzons — 
Nous nous reposons des fatigues de la journée — Certains ne se 
couchent pas de bonne heure ; ils veillent chez eux ou vont 
veiller chez des amis -- Ils s’éclairent à l'aide de bougies ou de 
lampes — Dans les grandes villes on s'éclaire à l'électricité. 


CLELLLLLLLLEE ELLE EELEE EEE LE LEE LES 


وو - الليل 


بعد المغرب يطيح MI‏ بس الظلمة مانشوهوا شي - كاين UI‏ 
T‏ ومن كثرته مايفشع شي الانسان elis‏ وكاين اللبالی _ 
كان السمله e‏ مایظهرو! کرب الفمربظیر هلال کرٹ سرت 
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` VOCABULAIRE 


à apprendre par cœur . 


Substantifs Adjectifs et participes 
له‎ Nuit (opposé à jour 5 
فوی اپ سے ۱ پل‎ Fort, intense 
لیا لی‎ — AA 1 7 | 
wm T ضاؤى‎ Clair 
ظلام‎ Obscurilé T 5 ; 
E s. سوجود‎ Emisle, existant 
نجمه نجوم‎ Eloile a 
1 مغیم‎ Nuageux 1 
فمر_‎ Lune couvert (temps) 
slow Ciel 1 
هلال‎ Croissant Mots invariables et expressions 
دارة‎ Cercle ۱ 
$$. A lel point ` 
Verbes ee GE 
. دیما‎ Toujours 
فشع‎ Voir clair دادما‎ id. 
ظهر‎  Apparaitre لاکن‎ Mais 
كبر‎ Grandir .إذا كان‎ Si. est 
صار‎ Devenir خی‎ Jusqu'à ce quà ^ 
تفص‎ Diminuer 


THEME D'IMITATION 


11 fait nuit (1) parce que le soleil 8 disparu -— Nous ne voyons 
plus clair (2) — Celte nuit il fait plus sombre (3) que la nuit 
dernière — li fait plus clair parce que la lune est pleine (4) ; nous 


(0 دابا الليل‎ — le mot ليل‎ n'a pas de pluriel. 
2 مابفيناشى نفشعوا‎ © 


(3) Trad. : Le temps est plus sombre. 


القمر تام W‏ 


— i66 — , 
voyons comme (1) en plein jour (2) — Nous ne voyons mila lune, 
ni les étoiles à cause des nuages — Au début, la lune est un crois- 
sant ; elle grandit اه‎ forme un cercle, puis elle diminue et dis- 
parait. : 


KE - 40 : 


FENTE Me» | SE f EA 00‏ 
الوفت بالمقانة  I‏ هي ألة یظہر منہا الطبلة وزوج رفافص — الرفافض 


یدوروا على حور كاين الرفاص ااصغیر والرفاس الكببر — الصغير دیال 


الساعة والكبير دیال الدفایف ع الساعة Le‏ 60 دفيقة ‏ السامین يفسموا 
الساعة على 12 E‏ فسم .فيه 5 دفایف ويفولوا له الف م (جأفسام)- = یفولوا 
الواحدة والزوج د Lë A Max Seen‏ الساعة يفولوا 
غير كذا ‏ و افسام ٥‏ هما بع ساعة و4 أفسام ثلث ٠‏ ساءة T‏ نص ساعة. 


8 SES? 
(1) Trad. : Comme nous 8 
(2) Trad. : Pendant le jour 
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VOCABULAIRE 
| à apprendre par cœur 
Verbes Substantifs 


Paratire, appa-‏ ظهر 


“xs, Temps (durée 
Nik psí / raître (intrans.) 


prs Mon دار- يدور‎  Tourner 

Diviser‏ فسم Soir.‏ عشية 

voy 8 Adjectifs et participes 
Ls Montre : 


Aa  Divisé en...‏ کی 
AE j‏ على à | Instrument‏ 
66 اول . 


Cadran Sté 0‏ طملة 
6 انی SE‏ 

Aiguille 2 = :‏ رفاص 
pi, Aiguilles Mots invariables‏ 
Tant‏ گذا Pivot‏ کو ر 

M est... heures et...‏ .| ۵ ساعة 

+ 
فسم‎ 5 Minutes `, کذا غير‎ e... heures mins... 


THEME D'IMITATION 


Dans un jour il y a 24 heures — Le jour se divise en deux 
parties : le jour et la nuit — Dans une journée il y a le malin et 
le soir — Le milieu du jour s'appelle midi — Le matin va (1) 
depuis l'aube jusqu'à midi et le soir, depuis midi jusqu'au cou- 
cher du soleil — J'ai une montre pour connaitre l'heure (2) — 
Ma montre ۵ un cadran, deux aiguilles ; une pelite et une grande 
— La petite indique les heures, et la grande, les minutes. — 
Chez les Musulmans du Maroc l'heure se divise en dermis, tiers . 
et quarls — Pour dire 5, 10, 25 minules, ils disent : 1 division, 
2 divisions, 5 divisions. 1 


0 Trad. par يكون‎ 
۵ فت‎ 


— 168 — 


الناس يخدموا ستة di‏ ويرتاحوا بی اليوم السابم ‏ سبعة انام بفولو! 


ہم - ایام الجمعة هما الاحد والاثنين والثلاثاء والاربعاء والجيس séi‏ 


والسبت — التصاری bete‏ الاحد والیهود beta‏ نهار السبت 


ele‏ یا SA‏ — المسلمين يمدوا للجامع لصلاة الجعة وبعد الصلاة 
1 كاين الي برجعوا لشغلہم — واليبود ما PEU‏ مایربدوا ہلوس مايشعلوا نار 


نهار السبت — والتصاری يمنشوا بصلوا الصباح ہی الكسية والعشيع 
یساروا ويمشوا يجلسوا بي الفباوي وبي لات القرجة. 


VOCABULAIRE 
à apprendre par cœur 
Substantifs. | 3.43 Café 
الاحد‎ Dimanche " فهاوي‎ Cafés 
الاثنين‎ Lundi ۵ 5۵+ 
التلاناء‎ Mardi نحلات‎ 1000 


slas i Mercredi 


Jeudi‏ اليس 


67 ورجة 


: Verbes 


äsg\ Vendredi 
: ۱ السبت‎ Samedi l ۱ ارتام‎ Se reposer 
| om Mosquée dE o رجع‎ Revenir 
ile Prière ٠ من‎ Prier 
ds Occupation | تساری‎ Se promener. 
كىنىسة‎ Église ۱ | 
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THÈME D'IMITATION 


Nous travaillons: pendant 6 jours et nous nous reposons le 


. 7° jour — Sept jours font une semaine — Nous venons en classe 


les lundi, mardi, mercredi, vendredi, et samedi — Nous nous 
reposons le dimanche — Les Juifs se reposent le samedi ; ils ne 
travaillent pas et ne font pas de feu — Les Musulmans se repo- 
sent le vendredi ; ils von! à la priére, et beaucoup d'entre eux 
reviennent à leurs occupations en sortant de la mosquée — Les 
Chrétiens, le dimanche, vont à l'église — L'aprés midi ils se 
promènent — Beaucoup vont au café où dans les salles de spec- ` 
tacles. 


1 42 — الشهر 5 
e‏ جیعات أو ou‏ دو يعماوا شر س وقد اانصاری كاين الشبر 


امرس pal‏ ارس من ول aed‏ — القير اارسی شمسي t o‏ 
مده البلاد السلمين يعرووا ADAS‏ الشپر الشیسی ويوا به وخصوص 


البلاحة ‏ الشپر الشيسى يسدّرة cam‏ | والفتري يسموة الع بی. 


VOCABULAIRE 
à apprendre par cœur 


Substantifs Verbes 


Compler‏ حسب 


Mos (singulier)‏ شېر 


: 2 Nommer 
شپور‎ Mois (pluriel) Ges: 46 
ولا‎  Cullivateur Mot invariable 


11 خصو ص 


Adjectifs 
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سمسی‎ 
Pius court ١ عجمی‎ 
Européen 
Lunaire I 


THÈME D'IMITATION 


Solaire 


Eiranger (ici 1 
Européen) 


Arabe 


Dans un mois, nous comptons 30 ou 31 jours — Il y a un mois 


qui ne conlient que 28 jours — Les mois chrétiens sont solaires >| < 


— Les mois musulmans sont lunaires, ils contiennent 29 ou 30 


jours — Dans ce pays, les Musulmans, et surtout les cultiváteurs, 


connaissent les mois solaires ; ils les appellent les mois romains 


(étrangers) — Ces mois, sont les mois agricoles — Les mois 


والفمري - 


`. lunaires sont plus courts que les mois solaires. 


سي د سو 


D 
D 
D 
= 
D 
TTT 


12 شهر يعملوا عام QS‏ يت العام وره حتى هو الشسي 


العام الشسي فيه 365 gy ps‏ — لاکن € 365 دو وگلا بع 


سنين يزيدوأ يوم رود 6 يوم — 2 الفمري وه وه يوو نه 
se SE‏ 0 او Ee an po»‏ 
KA 0‏ رای ME EN‏ عند ھ i i‏ سنین Ac "n‏ 13 
شير kn‏ مايحسبرا A‏ شي النسي. ۱ 
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. VOCABULAIRE 
d apprendre par cœur 
Substantifs ۱ Verbes 1 
; e, Année (1) زاد‎ Ajouter 
عامين‎ Deux années (1) QS . Avancer 
اعوام‎ Années ثغلُمډ...‎ — Avancer de... 


| سمشكل‎ Année (1) 


5 Années (1) Mots invariables 


Mais‏ لاکن "Quart‏ ريع 
Tous‏ كل . 6 جرف 


Différ. enire l'année بین‎ 6 
" solaire et l'année lunaire |. 


THÉME D'IMITATION 


Combien y-a-t-il de (2) mois dans l'année? -- Combien l'année 
musulmane contient-elle de jours ? — Chez les Juifs l'année est- 
elle solaire ou lunaire ? — Elle est lunaire — Les Juifs ont une 
année de 13 mois tous les trois ans — Et les Musulmans? que font- 
ils de la différence ? — IIs ne la comptent pas — Comment s'ap- 
pelle cette différence chez les Musulmans ? On l'appelle « Nasi ». 


(1) Au singulier on emploie عام‎ ou سنه‎ indifféremment. 
Au duel, on dit عاسين‎ et au pluriel, .سشين‎ — 
(2) Combien de ... ... اتان‎ Après celte expression on emploie 


- le singulier, en arabe. 


— 17 — 


: الربيع‎ — = jpa) — 44 


=‘ 
و و و و و نتر ZS8228298HEÀ roue»‏ ۳ 


يسة-وه ka‏ (ج. بصول) — deas!‏ هما 


el‏ والصيف واشریف والشتاء (او الشتوة) ‏ في Je‏ الربيع 
السماء بكرن صاټي واززرف والہواء معدل والشەس VAL‏ العلو 
والہارات تطوال حقی تستوي مع JAN‏ وتزيد حتی للصيف — الارض 
تحيى على JS‏ روت من الماء والہواء يكون ساعد ابات ے السجر 
يدير الورف وينور والارض تتغطى بالر بيع (العشب) و الفوار — 
com Re‏ من الارض ‏ منه الي cox‏ على الارض ومنه اي pbs‏ — 
بي آخر الصيف بحال بلار ج EE‏ برجعو! 


\ 


VOCABULAIRE 
à apprendre par cœur 

Substantifs ورف‎ 
[Jao Saison عشب‎ Ba, 
Jya Saisons DE 
هواء‎ Air, lempérat. حشر‎ 
ردمع‎ Printemps طبر‎ 
صیف‎ Été طيور‎ 
حريف‎ Auiomne بلارج‎ 
Ax Hiver خطيف‎ 
شتوة‎ id., ET 
تباث‎ Végétaux اعشاش‎ 


الہواء ما يبفى شي هو Jis‏ طول العام — يخير والعام pris‏ على 
اربعة أفسام — وکل واحد منہم 


m کانوا‎ H الطيور‎ 
. اعشاشہم‎ P 


Feuilles 
Herbe ` 

F ions 
Insecles 
Oiseau 
Oiseaux 
Cigogne 
Hirondelle 
Nid 


Aide 


P 
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Verbes Adjectifs et Participes 
p Varier |. = صاعی‎ Pur 
اطوال‎ S'allonger سعتدل‎ Tempéré 
مساعد 0 سن نت‎ Favorable 


S'équilibrer‏ استوی 
Boire suffisamment‏ روى 
Se couvrir‏ تغط 


Expressions 
بغی هو هذاك‎ Demeurer le méme 


Fleurir i‏ .نور 
Toule l'année‏ طول العام 


Marcher‏ د 
Voler‏ طا 


THÉME D'IMITATION 


La température change ; elle ne demeure pas la méme toute 
l'année — Nous divisons l'année en 4 parties — Nous appelons 
saison chacune de ces parlies — Les saisons sont : le printemps, 
l'été, l'automne et l'hiver — Avez-vous vu les cigognes ? (1) Oui 
je les ai vues — J'ai vu également les hirondelles — Les unes et 
les autres (2) étaient parties à la fin de l'été — Elles sont reve- 
nues parce que la température est douce — La lerre renait (3) 
— Elle se couvre d'herbe ét de fleurs — Les arbres aussi se cou- 
vrent de feuilles et de fleurs — Les feuilles donnent l'ombre — ` 
Les fleurs donueront (4) des fruits — Les insectes sorlent de 
lerre. 


(1) بلارج‎ s'emploie toujours au singulier. 
(2) Trad. par : Celles-ci et celles-là. 

(3) Mettre ce verbe au passé. 

(4) Trad. ici donner par produire. ولد‎ 


ES Sai 
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: el 45 


nme‏ و بصل ner‏ تعلا و ای Ki‏ س النهار تكون ئي 


الستط بوفن سا ale delt‏ شی بي الطمول یبدا سس — 


السماء بکرن في الغالې e‏ ما فيه سحاب — لاکن Bi‏ البلاد 
البخرية يطلع الربو ) (Le‏ 6 من AN] A de EM‏ : هذاك هو 
الضباب او الضبابة ‏ ال ورف ديال ee‏ 7 الصيف بالطل دياله 
س الي يخدم أويجري د ٭رف -- بی Belt‏ ناس مایخرجوا شي من 
ديارهم وکایں mm A‏ شوية M:‏ — ى أيا م يسوط الفبلي وهو 
ريح سخون ملف اتات رد اد ابا 3 ۳ 
مي الصيف على قبل الزرع GC SECH E‏ 
والهااكية كذلك تطيب : يلقطوها 2 الناس M‏ لي بلا شل يخرجوا ju‏ وا 
ای پیشوا 2n uo Le ode‏ صا EE‏ 
وكاين الي bat‏ لبلاد Jud‏ حیث یکو ن Lat‏ الهواء البارد. 


VOCABULAIRE 
d à apprendre par 7 
وی‎ das i بخار‎ 7 

6 وجد Sec‏ سخانه 

hew. Zénith ضباب‎ ` Brouillard 

6 ظل . Longueur‏ طول 
e 7 Siroco‏ فبلي Nuage‏ سحاب 

Cóte, rivage‏ شط Vapeur‏ ربو 


(D Pour l'intérieur du Maroc et les ports de l'Atlantique : شر في‎ - Ssiroco. 


رت 


Verbes | "fe عام‎ Nager 


Augmenter الحوت‎ oue Pécher 
نقص‎ Diminuer ` نش‎ Dessécher 
بغى‎ nid 1 T Brüler 

es Etre ulile E و‎ 1 
Adjectifs et participes 


Transpirer‏ عرف 


Maritime -‏ بحری - )1( Faire la sieste‏ | فيل 


iri ۱ |‏ أ 
Froid, frais‏ بارد Mürir‏ طا G‏ 
aa  Moissonner ۱‏ 
E 4 D Ba l‏ 2 
n'généra‏ في لغالب 57 لفط 


THÉME D'IMITATION 


est nache — Il fait chaud pendant cetle saison — La‏ 616 ر[ 
terre est près du soleil — En été le ciel est généralement clair. —‏ 
Cependant, à Rabat, le malin, le brouillard monte de la mer —‏ 
Lorsque l'été commence, les jours n'augmentent plus ; ils dimi-‏ 
nuent — Les arbres donnent beaucoup d'ombre — Dans mon‏ 
jardin, je vais m'asseoir à l'ombre d'un grand arbre — Ne cours‏ 


^. pas pour ne pas transpirer — Je ne sors jàmais à midi : je fais la 


sieste — Le blé, les fruits, mürissent en été — Le cultivateur 
moissonne le blé, et ramasse les fruits — L'aprés midi nous 


` alloñs nous promener au bord de la mer — Dés gens se baignent 


ou péchent — Il y en a qui vont dans les montagnes où l'air est — 
pur et frais. 2 


(1) Suivi d'un verbe prend de sens de : passer Ja journée à ... — افصل‎ 
se prononce ل‎ LÀ chez les campagnards et dans ce cas, signifie exclusi- 


vement faire Ia sieste, 


PT ioi Ea 


سا 17# — 


` 46 — الم سیف d‏ 


ES‏ و کب و رر رر ۶رت 


كيف يتم شیف انا والليل دازا des‏ ال اعندلو! 2 el‏ 
الربيع هذالی هو و اعندال اکن بف و A»‏ الاعتدال يصير( 27 
په s‏ تو ته + D‏ ې معندل وبعد s‏ 
برد س لویب الحباة بي Eu‏ رولدرف. DÉI‏ يصهار ویطیح رای 
Ces‏ اي السیا SL‏ ون ش ی دیما E‏ 
ومر موا à‏ ة y ekai cu‏ ارو 9 LP‏ بعد 8 يابسة و عطشائة سب 
ذاك الوفت يبدا البلاح هي سرت وسزرع EE, al‏ 
وصل م مزیان — 7 La AT‏ طابت شي ۷ میب طیب ذاك: 
الوقنت — اللاس M‏ ې acte‏ یخرجوا Ho ij LA. Poem‏ سكنوا حذا 


as:‏ بالسحاب 


— و بفطع ااسچر‎ A du he الغابة مشو ! وج — وا لطاب و هو‎ 
i ۱ 
(UR >) اویدیرہد البحم‎ Axe) al العود در‎ 
VOGABULAIRE 
0 apprendre par 7 
Substantifs Verbes 
آخر‎ Fin تسم‎ Finir ۱ 
اعتدال‎ Equinoxe اعتدل‎ ` S'équilibrer - 
ا‎ e Vie E برد‎ : Se refroidir 
Ee tao) ۳ 
à Lab 2^ 
گر‎ SaN روى‎ Boire suffisamment 
oes Champ 2 E 
زرع‎ emer 
AL 41 صتد‎ 7 
وحم‎ Charbon be — Ramasser du bois 


)1( Le verbe صار‎ suivi d'un verbe au présent signifie se mettre à... 


Ss حر‎ 4 


adjectifs” et participes: 0, invariables et expressions t 


٠ 2 S um quje Dépouillé, nu وال الى‎ Comme, ainsi qüe 
et Rowe: See. ES iT. s Dedemps en temps - 
£o تاور 411674 عطشان‎ eu چوس با‎ 

Ew شان‎ "Inoccupt, libre ` اع‎ ^ Ac 6014 d proximité ` 


^ Uer tke ox Weise 
ہے ا‎ y 5 ^ ME 


o THÈME D IMITATION 
L'été est fini — C'est maintenant l'équinoxe d'automne — Dans 
quelques jours (1) les nuits augmenteront et les jours dimi- 
, nueront — La température est moyenne, mais dans quelque 

. temps (2) elle sera plus fraiche — Nous verrons le ciel sé couvrir ` 
de nuages, et il-pleuvra — Les feuilles des "arbres: jJauniront et 
-fotnberorit, — Lorsque la terre est suffisamment: arrosée {3) le 
cultivateur laboure: et ‘sème son champ — L'automne ٥8:6 

belle saison - Tous les dimanches les chasseurés.vonit à la chasse - 
— Les gens qui habitent à proximité de la forêt. vont ramasser 
‘du bois د‎ Le bücheron abat les arbres avec sa .cognée. — Le 
charbonnier fait. dü charbon qu'il viendra vendreàla ville, 


EU‏ سے all‏ = او الشترة 


الیل طويل + E‏ ببرد وقي pe ٠‏ ۱ 
ريح البحر M"‏ الشتاء ) ار ی SS g^‏ تطيح الشتاء 
برا ل بي " اد الا بال السحاب bes Wr aem c (homm‏ 


B الي ماهبا‎ Aal. Zen يهدم الخيام‎ coe السجر‎ cile Bit الریح‎ 


Jug ces A‏ ن الشناه فوية بای Ven‏ الويدان يني 
Trad. 80 PE ont 1‏ )1( | 
T SEN ۱ dc m"‏ بعد ZA‏ هوی . 
فا هد Pi ES ee rade RS de ve GE‏ 
bd 7 7‏ راو په Trda. Arrosée‏ )8( , 


> ` Mon PREMER LIVRE D'ARABE. MEL 


18 


PN‏ و ېښوا = : بع الایام .البحر پہیج : تكبر الامواج دياله 


e‏ بعلا و بفیض 2 على البر S‏ : هذيك هی Las}‏ التلج b‏ يفخ شي 

ناس من ازوج Jose‏ الناس qwe‏ به وکاین البلدان الى 
اتم urbibus‏ كيف کون بي الشتوة توفع 
مو مرا ق الرعدة : يغ الساء و برف هيه البرف وين ا 


00 التبروري أو الشتاء. 


VOCABULAIRE 
دی‎ à apprendre par ceur - 
Substantifs "wb Faire tomber 
T?) Vent هدم‎ Démolir 
مطر‎ . Pluie e | الواد‎ ke- — Goulerà torrent (avoir une crue). 
: BEE ۱ مال‎ . 67 
هاج 6 سحاب‎ Eire en furie 
e-3 Neige ملع‎ 7 
موجه‎ Vague وفع‎ Se produire 
امواج‎ Vagues غيم‎ Se couvrir 
بر‎ Continent برك‎ Briller 
À. Raz de marée H : iei 
Ris oe Ad ida et ی‎ pos 
رعدة‎ Orage 2 CT و وٹ‎ 
درفب‎ Éclair فوي‎ die M E 
E, Tonnerre ED Part سس‎ 
تبروري‎ 6 i 
i | Expressions 
Verbes .. بالفوة‎ Avec force 
جمد‎ Se congeler مرات‎ Parfois 
«ès Devenir فخت‎ 11 6 
Ma Souffler C'est-à-dire 


DU Se prononce le plus souvent مسانس‎ 


—47$ — 
رن‎ 4 * 18118 ۲ 
«En hiver, le ciel est souvent couvert ; il pleut beaucomp dans. 
les villes du littora] — Dans les pays montagneux, il neige (1) — 


Un vent trés fort a soufflé pendant la nuit — Il a abattu quelques 


arbres ; ; des tentes ont été enlevées el une vieille maison a été 
démolie — L'année dernière un raz-de-marée s'est produit sur la | 
côte marocaine — Cet hiver nous avons vu un orage : le ciel 
était clair ; mais tout-à-coup il s'est couvert — Les éclairs bril- 
laient et le tonnerre grondait — A la fin, il est tombé de la grêle 


“et une trés forte pluie — L'orage a, alors, cessé. 


a 


Nora. — Le texte qui va suivre est la traduction de la fable d 


` Phébus et Borée — On peut eh obtenir la trame en faisant. tra- 


duire, librement, par les-élèves le texte de La Fontaine. Celui-ci 
a été obtenu en remaniant les phrases construites par de jeunes 
élèves du Lycée Gouraud à Rabat — (Tuin 1925). 


cub V‏ شاورا aed:‏ آ0 رجل خرچ 4 داره لابس سلهام غليظ 
— فال | ato tiis a el Ma: bel?‏ يخاي ( ET‏ 


شی بالی نند رسو ط حتنی نزول له سلهامه !! يا الل ا 


نے فالت له" Ri‏ يا اله نشوهوا اشکون متا الي يفدر یزول دام 
ديا ai‏ انت وإذا بعيتٍ چب سحابة ia‏ ي بها 


* 
* + 


)1( Neiger  جلتلا طاح‎ NN 
(2) N'a rien à craindre, E و وس وہ تج ہی‎ | 
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' فير سمع الریح هذا اكلا د ووا 
بح السجر والديار وفلع E e» dëi‏ 
a‏ کې na‏ على فيل الرجل فیس "de‏ 
de‏ وكيف شاب ازج تك Se‏ : : : 


* x 


5 کی اج بدات اس سان ساب كر Ce‏ 


ی الدنيا * ذيك الساعة de! Uem‏ با حرارة ë‏ وبدا EE‏ 


J3‏ سلہاہ 


m 
* + 


با ہہت غير 


tale JA IL د‎ dät, dte 


EN 
` VOCABULAIRE 
à apprendre par cour 

Substantifs Verbes ` 

 Souffer‏ اط ` Chaleur‏ حرارة 

۱ ےہ نفخ moment‏ 0 مریر 
ec : S'amuser aui dépens: de." Gei‏ على FUN Douceur, délicatesse E‏ 
Agiter‏ هيج dell; Bonté, douceur e‏ 

Se cramponner à :‏ زیر على Méchancelé violence‏ فباحة 


OU Tout ce qui ge trouvait sur son passage. 


)2( Du verbe نمسي‎ — Naublie pas que... 


nek edel ٠ 


Verbes 
Wo ee p Revivre 
T Six Atteindre, réaliser 


— gem  Ressenlir 


> isi — 


Expressions 
ab هي‎ 
Il pense, il se figure | 
ماعنده مناش يخاف‎ " 
1 n'a rien à craindre 
.. لاتنس شي بالي‎ 
N'oublie pas que. 


FIN 
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